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«We are Superheroes»
Avvertite anche voi il freddo che si sta facen-
do strada e notate che le giornate si stanno 
accorciando? Eh sì, manca ormai poco alla 
fine dell’anno.  

Eppure, pare ieri che scendevamo sulle 
piste di Grindenwald, che ballavamo nella 
Elisabethenkirche di Basilea, che passeggia-
vamo nel verde della Gruyère o che festeg-
giavamo i nostri successi a Losanna ... 

Nel corso dell’anno ho visto molti supereroi 
sviluppare le proprie competenze e supe-
rare se stessi. In primis i membri, che costi-
tuiscono la base della nostra organizzazione 
e senza i quali sarebbe impossibile conti-
nuare ad evolvere. Sono coinvolti, pieni di 
risorse e volenterosi! E, ovviamente, sono 
anche capaci di divertirsi come pochi! Ci 
sono poi i nostri presidenti delle OLM, che 
non si danno mai per vinti e che ho visto 
crescere, guadagnare fiducia e affermarsi. 
Spero siano tutti molto orgogliosi del lavoro 
svolto. Infine, ma non da ultimi, i miei mem-
bri di comitato, che sono stati una fonte 
d’ispirazione continua sull’arco dei mesi. 
Senza di loro non saremmo potuti giungere 
a stilare un bilancio così positivo e li ringra-
zio di tutto cuore per il loro sostegno. 

In occasione del congresso mondiali di Taï-
wan, la Svizzera si è vista attribuire due ri-
conoscimenti dal Presidente mondiale. Il 
nostro lavoro non passa dunque inosservato 
e possiamo essere ben fieri della nostra or-
ganizzazione nazionale, che si è guadagnata 
un posto di tutto rispetto sulla scena 
europea. 

In occasione delle vostre Assemblee Gene-
rali di fine anno, prendetevi dunque il tempo 
per celebrare i vostri successi e ringraziare 
tutti coloro che vi hanno contribuito. Lo sfor-
zo comune deve sempre essere omaggiato: 
è la nostra solidarietà che fa la nostra forza. 

Non mi resta che augurarvi il meglio per le 
avventure che ancora ci attendono! Appro-
fittate di questi ultimi due mesi per riflettere 
su come eravate il 1° gennaio e, spero, che 
al 31 dicembre possiate sentirvi davvero or-
gogliosi dei vostri progressi. 

Un cordiale saluto 
Aude 

Spürt ihr, wie es kälter wird und wie die Tage 
kürzer werden? Genau, das Jahresende steht 
wieder vor der Tür.  

Dabei scheint es erst gestern gewesen zu sein, 
als wir die Pisten von Grindelwald unsicher ge-
macht haben, in der Elisabethen-Kirche in Basel 
getanzt haben, über das gepflegte Green des 
Greyerz spaziert sind oder unsere Erfolge in 
Lausanne gefeiert haben. 

Im Verlauf dieses Jahres habe ich eine Menge 
Super-Heroes gesehen, die ihre Superkräfte ge-
zeigt und sich selbst übertroffen haben. Ange-
fangen bei den Mitgliedern, welche die Basis un-
serer Organisation bilden und ohne die unsere 
stetige Weiterentwicklung unmöglich wäre. Sie 
sind engagiert, kompetent und arbeiten ehren-
amtlich. Und sie wissen natürlich auch bestens, 
wie man feiert! Dann gibt es unsere LOM-Präsi-
denten, die niemals ans Aufgeben gedacht 
haben und denen ich dabei zusehen konnte, wie 
sie wuchsen, selbstbewusster wurden und sich 
verwirklichten. Hoffentlich sind sie sich alle des-
sen bewusst und entsprechend stolz auf ihre ge-
leistete Arbeit. Und schliesslich die Mitglieder 
des Komitees, die über die vergangenen Monate 
eine Quelle der Inspiration gewesen sind. Ohne 
sie könnten wir keine dermassen positive Bilanz 
ziehen, weshalb ich mich von ganzem Herzen 
für ihre Unterstützung bedanken möchte. 

Am WEKO in Taiwan durfte die JCI Switzerland 
zwei Auszeichnungen des World President ent-
gegennehmen. Unsere Arbeit bleibt also nicht 
unbeachtet, und wir dürfen zurecht stolz sein auf 
unsere nationale Organisation, die auf europäi-
scher Ebene eine Vorreiterrolle einnimmt.  

Nehmt euch an euren Generalversammlungen 
am Jahresende einen Moment, um eure Erfolge 
zu feiern und euch bei allen zu bedanken, die 
einen Beitrag dazu geleistet haben. Eine solche 
Teamleistung ist nicht selbstverständlich, 
schliesslich macht die Solidarität unsere Stärke 
aus. 

Es bleibt mir nur, euch für all eure künftigen Un-
ternehmungen nur das Beste zu wünschen. Er-
innert euch in diesen verbleibenden zwei Mona-
ten in einem stillen Moment daran, wer ihr am 1. 
Januar wart, und seid dann hoffentlich stolz wie 
Oskar, was aus euch bis am 31. Dezember ge-
worden ist.  

Auf bald einmal, 
Aude 

Vous ressentez le froid qui s'installe et les 
jours qui raccourcissent ? Eh oui, la fin de 
l'année est bel et bien là.  

Pourtant, c'était à peine hier que nous déva-
lions les pistes de Grindelwald, que nous 
dansions dans l’église Sainte-Élisabeth de 
Bâle, que nous parcourions le Green ver-
doyant de la Gruyère ou que nous fêtions 
nos réussites à Lausanne. 

Au cours de l'année, j'ai vu tant de super-
héros développer leurs compétences et se 
surpasser. À commencer par les membres, 
qui sont à la base de notre organisation et 
sans qui il serait impossible de continuer à 
évoluer. Ils sont impliqués, pleins de res-
sources et volontaires. Ils savent aussi, bien 
sûr, faire la fête comme personne ! Ensuite, 
il y a nos présidents d'OLM qui n'ont jamais 
baissé les bras et que j'ai vus grandir, gag-
ner en confiance et se réaliser. J'espère 
qu'ils sont tous profondément fiers du travail 
accompli. Enfin, avec mes membres de co-
mité qui ont été une source d’inspiration au 
fil des mois. Sans eux, nous ne pourrions pas 
dresser un bilan si positif et je les remercie 
du fond du cœur pour leur soutien. 

Lors du congrès mondial à Taïwan, la JCI 
Switzerland s'est vue remettre deux recon-
naissances du Président mondial. Notre tra-
vail ne passe pas inaperçu et nous pouvons 
être fiers de notre organisation nationale 
qui a une place de choix sur la carte de 
l’Europe. 

Lors de vos Assemblées Générales de fin 
d'année, prenez le temps de célébrer vos 
réussites et de remercier tous ceux qui y ont 
contribué. L’effort commun doit toujours être 
salué et c’est notre solidarité qui fait notre 
force. 

Je ne peux que vous souhaiter le meilleur 
pour les aventures qui restent à venir, profi-
tez de ces deux derniers mois pour repen-
ser à qui vous étiez le 1er janvier et je vous 
souhaite d'être extrêmement fiers de qui 
vous êtes devenus au 31 décembre. 

Bien à vous, 
Aude 
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Congrès National 
France 2024

Orléans sait accueillir ! Si son 
patrimoine culturel est déjà 
renommé, son Congrès na-
tional 2024 le sera aussi. 

9 Superheros suisses se sont télé-
portés à Orléans pour le 70e con-
grès national de la JCI France du 
jeudi 17 au dimanche 20 Octobre. 
2 semaines après notre congrès 
national Suisse à Lausanne, nous 
avons replongé dans les plaisirs 
des évènements nationaux. 

La JCI Orléans nous avait con-
cocté un programme de haut vol 

Nationalkongress 
Frankreich 2024 
Orléans weiss, wie man 
Gäste empfängt! So renom-
miert das kulturelle Erbe 
dieser Stadt ist, so ein-
drücklich war auch der Na-
tionalkongress 2024. 

9 Schweizer Superheroes 
haben sich vom Donnerstag, 
den 17. bis am Sonntag, den 20. 
Oktober 2024 nach Orléans an 
den 70. Nationalkongress 
Frankreichs teleportiert. Zwei 
Wochen nach dem schweizeri-
schen Nationalkongress in Lau-
sanne tauchten wir erneut in die 
Freuden eines nationalen 
Events ein. 

Die JCI Orléans stellte ein hoch-
klassiges Programm mit Konfe-
renzen, Trainings, Besichtigungen 
und gehaltvollen Abendanlässen 
zusammen. Speziell zu erwähnen 
ist der Abend zum Thema Schloss 
von Freitag auf Samstag, bei dem 
der DJ David Vendeta für Stim-
mung sorgte, sowie die Gala mit 
dem Motto «OR(léans)», die 
beide sehr denkwürdig waren. 
Wie bei allen grossen JCI-Events 
kehrten wir alle müde nach Hause 
zurück, waren aber überglück-
lich, dabei gewesen zu sein. 
Die Erfahrung eines internationa-
len Events machen zu können, ist 

Texte & Photo: 
Clément Rivals

eine Stärke der JCI. Die Teilnah-
me am Nationalkongress unserer 
Nachbarländer wird sicherlich 
Bestand haben für die JCI Suisse. 
TRAUT EUCH, im nächsten Jahr 
noch zahlreicher an der französi-
schen Landesversammlung dabei 
zu sein. 

Eine leise Stimme hat mir verra-
ten, dass dieser vom 19. bis 22 
Juni in Strassburg stattfinden wird 
und dass alle hier Teilnehmenden 
ihre Plätze bereits reserviert 
haben. Kommt vorbei, um mehr 
zu erfahren! 

Un programme haut en couleurs à Orléans.

avec des conférences, formations, 
visites et soirées de qualité. A 
noter que la soirée du vendredi 
sur le thème château et animé par 
le DJ David Vendeta, ainsi que le 
gala paré d’OR (léans) furent vrai-
ment mémorables. Comme cha-
que grand évènements JCI, tout le 
monde est reparti fatigué mais 
particulièrement heureux d'avoir 
participé. 

Vivre l’expérience des évène-
ments internationaux est une 
force de la JCI. Participer aux con-
grès nationaux voisins va à coup 
sûr perdurer pour la JCI Suisse. 
L'année prochaine, OSONS être 
encore plus nombreux au pro-
chain rassemblement national 
France. 

Une petite voix me dit qu'il aura 
lieu à Strasbourg du19 au 22 juin 
et que tous les participants ici pré-
sents ont déjà pris leurs places. 
Venez nous retrouver pour en 
savoir plus !
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La JCI Switzerland et la JCI 
Canada ont signé un partenariat 
de jumelage lors du Congrès 
mondial de la JCI à Taïwan, afin 
de promouvoir l'échange de 
connaissances et l'engagement 
de leurs membres. 

L'objectif du jumelage des deux 
pays est l'échange de connais-

Twinning JCI Switzerland 
& JCI Canada  
JCI Switzerland und JCI Ca-
nada haben am JCI World 
Congress in Taiwan eine 
Twinning-Partnerschaft un-
terzeichnet, um den Wissen-
saustausch und das Enga-
gement der Mitglieder 
zu fördern. 

Ziel des Twinnings der beiden 
Länder ist der Wissensaustausch 
in den vier Säulen von JCI: Busi-
ness & Entrepreneurship, Inter-
nationale Zusammenarbeit, Indi-
viduelle Entwicklung und Com-
munity Impact. Dieser soll nicht 
nur auf nationaler Ebene stattfin-
den, sondern auch die lokalen 
Organisationen einbeziehen. 

Die Partnerschaft soll das Enga-
gement der Mitglieder fördern 
und das Wachstum beider Orga-
nisationen vorantreiben. 

Die Unterzeichnung des Twin-
ning-Abkommens in Taiwan 
wurde gebührend gefeiert. 
«Wir freuen uns sehr auf die 
zukünfti-ge Zusammenarbeit 
mit JCI Canada und den 
gegenseitigen Mehrwert dieser 
Partnerschaft», so Aude 
Gessler, JCI Switzer-land 
President 2024.

JCI Switzerland und JCI Canada feiern ihr Twinning.

sances dans les quatre piliers 
de la JCI : Business & Entrepre-
neurship, Coopération interna-
tionale, Développement indivi-
duel et Community Impact. 
Celui-ci ne doit pas seulement 
avoir lieu au niveau national, 
mais doit également impliquer 
les organisations locales. Le 
partenariat vise à encourager 
l'engagement des membres et 
à stimuler la croissance des 
deux organisations. 

La signature de l'accord de ju-
melage à Taïwan a été célé-
brée comme il se doit. « Nous 
nous réjouissons beaucoup de 
la future collaboration avec la 
JCI Canada et de la valeur 
ajoutée mutuelle de ce parte-
nariat », a déclaré Aude Gess-
ler, présidente JCI Switzerland 
2024. 

Jumelage JCI Switzerland 
& JCI Canada

JCI Splendid 6 
Pré-programme à Taïwan

Des temps forts culturels, une 
visite de la TSMC et du rése-
autage d'affaires étaient au 
cœur du « Pré-programme 
Splendid 6 » à Taïwan, auquel 
ont participé plus de 30 mem-
bres JCI de neuf pays. 

Organisé par la JCI Belgium, la JCI 
Switzerland et la JCI The Nether-
lands, le programme de deux 
jours a offert un mélange d'aper-
çus culturels et de réseautage 

JCI Splendid 6 
Pre-Program Taiwan 
Kulturelle Highlights, ein Be-
such von TSMC und Busi-
ness-Networking standen im 
Mittelpunkt des «Splendid 6 
Pre-Program» in Taiwan, an 
dem über 30 JCI-Mitglieder 
aus neun Ländern teilnah-
men. 

Organisiert von JCI Belgium, JCI 
Switzerland und JCI The Nether-
lands, bot das zweitägige Pro-
gramm eine Mischung aus kultu-
rellen Einblicken und Business-
Networking. 

Den Auftakt bildete ein taiwane-
sisches Abendessen mit landes-
typischen Spezialitäten der indi-
genen Völker Taiwans. Neben 
kulinarischen Genüssen erhiel-
ten die Teilnehmer von der loka-
len taiwanesischen LOM Einbli-
cke in die Kultur Taiwans. Ein 
feuchtfröhlicher Karaokeabend 
rundete den ersten Tag ab. 
Am Folgetag stand der Besuch 
von TSMC, dem weltweit gröss-

Berichte & Bilder: 
Marc Bislin

ten Auftragsfertiger für Halbleiter, 
auf dem Programm. Das 1987 ge-
gründete Unternehmen mit 
Hauptsitz in Hsinchu spielt eine 
zentrale Rolle in der globalen 
Technologieindustrie. Am Nach-
mittag lernten sich die Teilneh-
mer beim Business-Pitching bes-
ser kennen und tauschten sich zu 
ihren geschäftlichen Tätigkeiten 
aus.

Die Teilnehmenden beim Besuch von TSMC.

d'affaires. 
Le coup d'envoi a été donné par 
un dîner taïwanais avec des spé-
cialités typiques des populations 
autochtones de Taïwan. Outre les 
plaisirs culinaires, les participants 
ont eu un aperçu de la culture taï-
wanaise par l'OLM locale taïwa-
naise. Une soirée karaoké bien 
arrosée a clôturé la première 
journée. 
Le lendemain, la visite de la 
TSMC, le plus grand fabricant à 
façon de semi-conducteurs au 
monde, était au programme. Fon-
dée en 1987, cette entreprise dont 
le siège est à Hsinchu joue un rôle 
central dans l'industrie technolo-
gique mondiale. L'après-midi, les 
participants ont appris à mieux se 
connaître lors d'un business pit-
ching et ont échangé sur leurs 
activités commerciales. 
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La Suisse ne fait certes 
pas partie de l'UE...

... mais l'Union européenne 
est le plus grand marché 
unique et le partenaire le 
plus important de notre 
pays ! Du 13 au 16.10.2024, 
j'ai eu l'occasion unique de 
visiter le Parlement euro-
péen à Bruxelles avec la JCI 
Europe. J'ai ainsi pu découv-
rir de visu comment les 27 
pays membres trouvent des 
compromis. 

Le premier jour, le député Sieg-
fried Muresan a accueilli 30+ Jay-
cees de toute l'Europe. Il a donné 
un aperçu inspirant de ce à quoi 
nous pouvons nous attendre au 
cours des cinq prochaines an-
nées. Nous avons appris l'art de 
la diplomatie et du lobbying. 
Même si ce n'est pas la voie la 

Die Schweiz ist zwar 
nicht Teil der Eu... 
... doch ist die Eu-
ropäische Union 
der größte Einzel-
markt und der 
wichtigste Partner 
unseres Landes! 
Vom 13. bis zum 
16.10.2024 hatte ich 
die einzigartige Ge-
legenheit, mit JCI 
Europe das Europäi-
sche Parlament in 
Brüssel zu besuchen. 
Dabei konnte ich aus 
erster Hand erfahren, 
wie zwischen 27 Mit-
gliedsländern Kom-
promisse gefunden 
werden. 

Am ersten Tag begrüßte der Ab-
geordnete Siegfried Muresan 30+ 
JCs aus ganz Europa. Es gab 
einen inspirierenden Ausblick auf 
das, was wir in den nächsten 5 Jah-
ren erwarten können. Wir lernten 
über die Kunst der Diplomatie und 
Lobbyarbeit. Auch wenn es nicht 
der schnellste Weg ist, Transpa-
renz und Ordnung sorgen dafür, 
dass jedes Land die Möglichkeit 
hat, berücksichtigt zu werden und 
seinen Beitrag zu leisten. 

Der Höhepunkt folgte in den 
Tagen darauf. Die Möglichkeit, 
bei einem Abgeordneten wäh-
rend zweier Tage zu hospitieren. 
In meinem Fall nutze ich die Ge-
legenheit, meinen beruflichen 
Hintergrund mit dieser Chance zu 
kombinieren. So konnte ich Tiemo 
Wölken - Koordinator für Umwelt-
fragen, Gesundheit und Lebens-
mittelsicherheit – begleiten. Eine 
perfekte Kombination! 

Zwei dynamische Tage voller 
Treffen mit Delegierten, Kommis-
sionen und Anhörungen gefüllt mit 
Schlüsselthemen wie: 
– Führungsprinzipien und Priori-

tätensetzung, um den größten
Nutzen für die Gesellschaft zu
erzielen

– Bekämpfung von Antibiotikare-
sistenzen und Impfstoffversor-
gung

– Patentschutz für Innovationen,
Klimawandel und Diversity

Bericht: 
Oliver Kühnel

Mein beruflicher Kontext bot die 
Möglichkeit mitzusprechen 
und Ideen selbst einzubrin-
gen. Die Vielfalt an Themen 
hat mir geholfen, meine Per-
spektive als Führungskraft zu 
erweitern! Die Fülle an Einbli-
cken, Transparenz und Vielfalt 
zu so vielen Themen, die un-
sere Gesellschaft betreffen, hat 
meine Erwartungen übertrof-
fen! 

Ich kann jedem Schweizer Jay-
cee empfehlen diese Gelegen-
heit zu nutzen und seine Erfah-
rung in den nächsten EU Know-
How Transfer 2025 einbringen. 

Trau Dich!

Europaabgeordneter Tiemo Wöl-ken (l.) im EVP Zone 2
Oliver Kühnel (r.)

Bild: Oliver Kühnel

Europaparlament in Brüssel mit

EVP Zone 2 Oliver Kühnel. Bild: 

Oliver Kühnel

plus rapide, la transparence 
et l'ordre font que chaque 
pays a la possibilité d'être 
pris en compte et d'appor-
ter sa contribution. 

Le point culminant a été at-
teint au cours des jours sui-
vants. La possibilité d'ef-
fectuer un stage d'observa-
tion de deux jours auprès 
d'un député. Dans mon 
cas, j'ai saisi l'occasion de 
combiner mon parcours 
professionnel    avec cette 
opportunité. J'ai ainsi pu 
accompagner Tiemo Wöl-

ken - coordinateur pour les ques-
tions d'environnement, de santé 
et de sécurité alimentaire. Une 
combinaison parfaite ! 

Deux journées dynamiques de 
rencontres avec les délégués, les 
commissions et les auditions 
remplies de thèmes clés tels 
que: 
- Principes de gouvernance et
définition des priorités afin

 d'obtenir les meilleurs
bénéfices pour la société.

- Lutte contre la résistance aux
antibiotiques et
approvisionnement en vaccins.

- Protection des brevets pour
l'innovation, le changement
climatique et la diversité.

Mon contexte professionnel m'a 
donné la possibilité de prendre la 
parole et de proposer moi-
même des idées. La diversité 
des sujets m'a permis d'élargir 
mes perspectives en tant que 
cadre ! La richesse de l'aperçu, 
la transparence et la diversité sur 
tant de sujets qui concernent 
notre société ont dépassé mes at-
tentes ! 
Je recommande à chaque Jaycee 
suisse de profiter de cette oppor-
tunité et d'apporter son expéri-
ence au prochain EU Know-How 
Transfer 2025. Ose ! 

EUKHT24 Gruppe mit EVP Manuela Weber (mitte) und VP Fatih Sengül (mitte l.)

                             Bild: Jonathan Sebbah
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La JCI Switzerland 
reconnue au 

congrès mondial

Une délégation de 18 per-
sonnes s'est rendue sur l’île 
de Taïwan pour le congrès 
mondial 2024. Nous y avons 
vécu de nombreux moments 
de partage et avons égale-
ment reçu deux reconnais-
sances du président mondi-
al, confirmant ainsi notre im-
pact au niveau international. 

Lors de l'Assemblée Générale, 
la liste des appointés intégrant 
un comité international a été pré-
sentée, et nous sommes fiers 
d'avoir deux Suissesses parmi 

Die JCI Switzerland 
am Weltkongress 
geehrt 
Eine 18-köpfige Delegation 
reiste zum WEKO 2024 auf 
die Insel Taiwan. Wir erleb-
ten zahlreiche denkwürdige 
Momente und erhielten 
sogar zwei Auszeichnungen 
aus den Händen des World 
President, der damit unse-
ren Einfluss auf internationa-
ler Ebene bestätigte. 

Anlässlich der Generalver-
sammlung wurde die Liste der 
Appointees, die in ein interna-
tionales Komitee aufgenommen 
werden, vorgestellt. Wir sind 
stolz darauf, zwei Schweizerin-
nen in dieser Auswahl zu haben: 
Rana Ammari der JCI Genève 
und Tina Kramer der JCI Sense-
See. Rana war anwesend und 
wurde mit den Komitees 2025 
vereidigt. Herzliche Gratulation 
diesen zwei Mitgliedern für ihre 
zukünftige Aufgabe. Ich nutze 
die Gelegenheit, um mich bei 
allen Appointees für deren harte 
Arbeit zu bedanken: Marlen 
Weidmann, Oliver Price, Rahel 
Gemmet, Morgan Matile, Jasmin 
Künster und Adrian Wiget. 

Um eine optimale Weiterverfol-
gung des 33 Initiativen umfas-
senden Aktionsplans 2024 si-
cherzustellen, hat die JCI das 
Programm 100% Efficiency ge-
schaffen, das die Umset-
zung des Aktionsplans und 
des strategischen Plans 
2023-2027 bezweckt. Die-
ses Programm hat zum 
Ziel, die nationalen Organi-
sationen mit den jeweils op-
timalen Strukturen auszu-
zeichnen. 
In der Folge wurden unse-
rer Organisation zwei Aus-
zeichnungen aus den Hän-
den des World President 
überreicht: 
- Zertifikat der Anerkennung,
verliehen an die JCI Switzer-
land in Anerkennung ihres
vorbildlichen Engagements
im Bereich der Excellence
und Einsatzbereitschaft, zum
Erlangen des Status der Effi-

Texte: 
Aude Gessler

zienten Nationalen Organisation 
für das Jahr 2024. 
- Präsidiale Anerkennung, ver-
liehen an JCI Switzerland für die
Umsetzung von mehr als 20 Ini-
tiativen des JCI-Aktionsplans.

Mein aufrichtiger Dank gilt allen 
Mitgliedern, allen Local Presi-
dents und allen Komitees für 
ihre harte Arbeit, die uns zu die-
sen zwei Auszeichnungen ver-
holfen und damit der JCI Swit-
zerland einen glanzvollen Auf-
tritt auf der internationalen 
Bühne beschert hat. 

cette sélection : Rana Ammari de 
JCI Genève et Tina Kramer de 
JCI Sense-See. Présente sur 
place, Rana a prêté serment 
avec les comités 2025. Toutes 
nos félicitations à ces deux mem-
bres pour leur future implication. 

J'en profite pour remercier tous 
les appointés 2024 pour leur tra-
vail intense : Marlen Weidmann, 
Oliver Price, Rahel Gemmet, 
Morgan Matile, Jasmin Künster et 
Adrian Wiget. 

Afin d'assurer un suivi optimal 
du plan d'action 2024 compor-
tant 33 initiatives, la JCI a mis en 
place le Programme d’efficacité 
100%, visant à encourager la 
mise en œuvre du plan d’action 
et du plan stratégique 2023-
2027. Ce programme a pour but 
de reconnaître les organisations 
nationales possédant une orga-
nisation optimale. 

Ainsi, notre organisation s'est vu 
remettre deux récompenses des 
mains du Président Mondial: 
– Certificat de reconnaissance
décerné à la JCI Switzerland en
reconnaissance de son engage-
ment exemplaire en matière
d'excellence et de dévouement,
obtenant le statut d'Organisation
nationale efficace pour l'année
2024.
– Reconnaissance présidentielle
présentée à la JCI Switzerland
pour avoir mis en œuvre plus de
20 initiatives du plan d'action de
la JCI.

J’adresse un profond merci à 
tous les membres, tous les pré-
sidents locaux et tous les comités 
pour leur intense travail, nous 
permettant de recevoir ces deux 
récompenses et ainsi faire briller 
la JCI Switzerland sur la scène in-
ternationale. 

La délégation suisse à Taïwan.
Bild:N/A

pagné par leur VP Fatih Şengül.
Les « Splendid Six » recevant leur certificat de reconnaissance, accom-                                            -

Bild:Tiago Da Costa
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La JCI SAILING WEEK 2025 pro-
met une expérience inoubliable 
d'aventure et de vivre-ensem-
ble! En lieu et place de la JCI RE-
GATTA, c'est une semaine d'ac-
tion et de détente qui vous at-
tend le long de l'époustouflante 
côte croate. 

Le programme est volontairement 
simple. Mais chaque jour, un nou-
veau défi vous attend, qui vous 
soudera en tant qu'équipe et vous 
fera vivre des moments inoubliab-
les. Nous explorerons des spots 
soigneusement sélectionnés, fe-
rons la fête sur le bateau, profite-
rons des nuits en club et termine-
rons les soirées sur la plage ou 
dans une ambiance chaleureuse. 

L'équipe d'organisation se charge 
de toutes les réservations dans 
des lieux branchés, de sorte que 

vous n'avez qu'à vous détendre et 
profiter pleinement des moments 
passés sur l'eau et sur la terre 
ferme. 

Réservez votre place et ne man-
quez pas cette aventure ! Si vous 
comptez au moins cinq membres 
d'équipage, mais avez encore be-
soin d'un skipper, vous pouvez ré-
server un skipper en plus. Inscri-
vez-vous - nous nous réjouissons 
de passer une semaine formida-
ble avec vous ! 

Vous trouverez plus d’informati-
ons sur notre site Internet 
https://www.jcisailingweek.com 

JCI Sailing Week 
2025 
Die JCI SAILING WEEK 2025 
verspricht ein unvergessli-
ches Erlebnis voller Aben-
teuer und Gemeinschaft! An-
stelle der JCI REGATTA er-
wartet euch eine Woche 
voller Action und Entspan-
nung entlang der atembe-
raubenden Küste Kroatiens. 

Das Programm ist bewusst un-
kompliziert gestaltet. Jeden Tag 
steht jedoch eine neue Herausfor-
derung an, die euch als Team zu-
sammenschweisst und für unver-
gessliche Momente sorgt. Wir er-
kunden sorgfältig ausgewählte 
Spots, feiern Bootspartys, genies-
sen Clubnächte und lassen die 
Abende am Strand oder in gemüt-
licher Atmosphäre ausklingen. 

Das Organisationsteam sorgt für 
alle Reservierungen in angesag-

ten Locations, sodass ihr euch 
einfach zurücklehnen und die 
Zeit auf dem Wasser und an 
Land in vollen Zügen geniessen 
könnt. 

Sichert euch euren Platz und 
lasst euch dieses Abenteuer 
nicht entgehen! Wer mindestens 
fünf Crewmitglieder hat, aber 
noch einen Skipper benötigt, 
kann einen Skipper dazu bu-
chen. Macht mit und meldet 
euch an – wir freuen uns auf 
eine grossartige Woche mit 
euch! 

Weitere Informationen findet ihr 
auf unserer Homepage unter 
https://www.jcisailingweek.com 

JCI Sailing 
2025

Bericht:  
Marlen Weidmann 
Bild: 
JCI Sailing Week 2025 

 Datum/Date Anlass/événement          Ort/lieu Anmeldung/inscription 
24. – 26.01.25 JCI SKi Veysonnaz jciski.ch 

14. – 15.03.25 JCIS Forum Biel/Bienne jcisforum2025.com 

04. – 08.06.25 EuCo Herning, Denmark         jciec2025.com 

15. – 17.08.25 Swiss Academy 

21. – 22.08.25 JCIS Golf Vilars jci-golf.ch

 Programm / Programme
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En début d’année, nous 
avons lancé un sondage 
pour clarifier le processus 
des JCIS Awards. Beaucoup 
ignoraient comment les 
dossiers étaient jugés. Voici 
quelques éclaircissements : 

Soumission des dossiers 
Le processus varie entre les 
Awards projets et individuels 
(«Besties»). Pour un projet, le 
dossier est déposé via le formu-
laire en ligne alors que pour les 
Besties, le dossier est envoyé 
par l’OLM directement à l’EVP 
zone qui l’évalue selon des cri-
tères précis. Le dossier le 
mieux noté est soumis au jury. 
Cette année, 37 dossiers pro-
jets et 22 individuels ont été dé-
posés par 26 OLM. 

Évaluation par le jury 
Le jury projets compte 10 per-
sonnes (2 représentants par 
zone et 2 membres du comité 
national).  Le jury Besties inclut 
2 membres du comité national 
et le Président National qui éva-
luent jusqu’à 4 dossiers par ca-
tégorie. Pour « Meilleur projet 
pour le développement de l’in-
dividu », le Sénat s’occupe de 
l’évaluation. Le Foundation 
Award et Coup de cœur de 
l’OLM de Fribourg sont choisis 

par leurs soins. En tout, plus de 
30 personnes ont permis une 
évaluation rigoureuse. 

President’s Awards 
Pour Best OLM et Best Zone, le 
Président National fixe des cri-
tères en fonction du plan d’ac-
tion de l’année. En 2024, les for-
mations certifiées, les articles 
JCI News ou encore le taux de 
rétention sont quelques exem-
ples de ces critères. Le nombre 
de projets récompensés n’est 
donc pas toujours indicatif de la 
meilleure zone. 

Des finalistes et membres 
extraordinaires 
Cette année, nous avons annon-
cé les finalistes de chaque caté-
gorie, valorisant ainsi l’engage-
ment exceptionnel des mem-
bres et des OLM. Les dossiers 
déposés sont le reflet de votre 
implication ! Les Awards c’est 
un grand travail mais qui en 
vaut la peine en voyant l’émoti-
on des gagnants montant sur 
scène. 

JCIS Awards 2024: 
Mehr Transparenz 
Zu Jahresbeginn haben wir 
eine Umfrage durchgeführt, 
um den Prozess der JCIS 
Awards zu klären. Viele 
wussten nicht, wie die Dos-
siers bewertet werden. Hier 
einige Klarstellungen:  

Einreichen von Dossiers 
Die Prozesse der Awards für 
Projekte und Einzelpersonen 
(«Besties») sind unterschiedlich. 
Für ein Projekt muss ein Dossier 
über das Online-Formular ein-
gereicht werden, während das 
Dossier für die Besties von der 
LOM direkt an den Zonen-EVP 
geschickt wird, der dieses an-
hand bestimmter Kriterien eva-
luiert. Das am besten bewertete 
Dossier wird der Jury unterbrei-
tet. Dieses Jahr wurden 37 Pro-
jektdossiers und 22 Einzeldos-
siers durch 26 LOMs einge-
reicht. 

Evaluation durch die Jury 
Die Projekt-Jury umfasst 10 Per-
sonen (2 Vertreter pro Zone 
und 2 Mitglieder des National-
komitees). Die Besties-Jury prüft 
bis zu 4 Dossiers pro Kategorie 
und besteht aus 2 Mitgliedern 
des Nationalkomitees und dem 
National President. Beim «Bes-
ten Projekt zur Entwicklung des 
Individuums» ist der Senat für 

die Evaluation zuständig. Der 
Foundation Award sowie der 
Preis «Coup de cœur» der LOM 
Freiburg werden durch sie 
selbst vergeben. Insgesamt 
sorgten rund 30 Personen für 
eine sorgfältige Evaluation. 

President’s Awards 
Für den Best LOM und Best 
Zone legt der National Presi-
dent die Kriterien anhand des 
Aktionsplans des Jahres fest. Im 
Jahr 2024 bilden beispielsweise 
zertifizierte Trainings, Artikel in 
den JCI News oder die Bin-
dungsrate einige dieser Krite-
rien. Die Anzahl der ausge-
zeichneten Projekte ist also 
nicht immer ein Kriterium für 
die beste Zone. 

Finalisten und hervorragende 
Mitglieder  
Dieses Jahr haben wir für jede 
Kategorie auch die Finalisten 
verkündet, um damit das aus-
sergewöhnliche Engagement 
der Mitglieder der LOMs zu 
würdigen. Die eingereichten 
Dossiers sind ein Ausdruck 
eures Einsatzes! Die Awards 
sind ein grosser Arbeitsauf-
wand, der sich jedoch lohnt an-
gesichts der Emotionen der 
Gewinner, wenn sie auf die 
Bühne kommen.

JCIS Awards 2024 : 
Plus de transparence

Texte: 
Ilaria Meschiari 
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B01 MEILLEUR PROGRAMME POUR LE DÉVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE  
         JCI La Glâne JCI Fribourg JCI Gruyère 
         La Gouille Fribourg Portes Ouvertes            La Bulle 

B02 MEILLEUR PROGRAMME POUR LE DÉVELOPPEMENT éCONOMIQUE  
         JCI Riviera JCI Untersee-Kreuzlingen            JCI Solothurn 
         Lance ton Business              Thurgauer SO Innovativ 
         Nachhaltigkeitspreis 

B03 MEILLEUR PROGRAMME De Relations Publiques  
         JCI Broye JCI Neuchâtel JCI Sion 
         Slowup Fontaine à absinthe Franco Formation 

B12 Bestes Kinderprojekt  
         JCI Oberaargau JCI Davos JCI Fribourg 
         Waldplatzflickete Charity während der  Bourse aux jouets 
         Autofreien Promenade 

Bestes LOM2LOM Projekt  
         JCI Basel & JCI Glarus JCI Lavaux 
         Innerschwyz
         EUKO Pre-Tour PRES2PRES  Tournoi caritatif 
         Finnland de pétanque 

Meilleur projet pour le développement de l’individu  
         JCI Nord Vaudois JCI Veveyse JCI Genève 
         Formons-nous Prévention de l'endettement       JCI Geneva Camp 
         chez les jeunes 

JCIS Foundation Award  
         JCI Veveyse Prévention de l'endettement chez les jeunes 

Prix coup de coeur de l'OLM Fribourg  
         JCI GlÂNE La Gouille 



<<

JCI Innerschwyz

wards 2024
Swiss Debating Championship 2024 Deutsch  
           JCI Oberthurgau Die Genötigten  

Marlen Weidmann, 
Tobias Hungerbühler, Roger Rohr 

Swiss Debating Championship 2024 FrançaisE  
          JCI La Broye 1 Grégory Cachin 

Laura Collaud 
Jennifer Van Nieuwenhuyze 

Swiss Public Speaking 2024  
         Julia Nussbaumer 
         JCI Basel 

Best new member 2024  
         Sandro Arnold          Pelin Vardar         Renja Heinzmann             Ismael Leu 
         JCI Innerschwyz       JCI Lausanne        Jci Brig JCI Schaffausen 

Best member 2024  
         Julie Marti Mathieu Gasser 
         JCI Bern JCI Sion 

Best president 2024  
         Tina Kramer              David Laube        Catia Brunnenmeister     Nathan Rebetez 
         JCI Sense-See           JCI Schaffausen   JCI Glarus JCI Porrentruy 

Best Lom / Best Olm 2024 
JCI Gruyère          JCI Basel          JCI Schaffausen          JCI Glarus 

Best Zone 2024 Super hero award 
       Zone 2        JCI Glarus 

       PRES2PRES 
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Un précieux échange d'expé-
riences entre les présidences 
des OLM à l'occasion de la 
troisième réunion de zone à 
Wil. Conclusion : des idées 
formidables et un esprit de 
communauté. 

Le 24 août, la troisième et derniè-
re réunion de zone de l'année en 
cours s'est tenue à Wil par un 
temps superbe. 
A l'occasion de la première partie 
de l'assemblée générale de tous 
les président-e-s et vice-prési-
dent-e-s, le Deputy President, 
Yann-Amaël Aubert, a présenté 
son équipe du CN ainsi que ses 
objectifs et ses visions pour son 
année de mandat 2025. Notre 
présidente nationale, Aude Gess-

ler, a présenté quelques points 
forts et épisodes choisis de la 
deuxième moitié de l'année 
2024. Outre l'élection des futu-
res zones EVP et VP, des ateliers 
constructifs ont eu lieu lors desé-

ances de zone qui ont suivi, au 
cours desquels les participants 
ont échangé sur leurs expéri-
ences négatives et positives et es-
quissé des pistes d'amélioration 
possibles, qui serviront de sup-
port aux futurs président(e)s et 
vice-président(e)s et à la JCI Swit-
zerland dans sa quête constante 
d'amélioration. Après l'assem-
blée, le programme d’agrément 
n’a pas non plus été en reste. Les 
participants se sont retrouvés 
dans le lieu culturel « Gare de 
Lion » pour une agréable rencon-
tre avec de délicieux burgers, un 
groupe de musique live, de la 
danse, une séance de « fuck-up » 
à la fois divertissante et instructive 
d'Enzo Schrembs et bien plus en-
core. Les organisateurs se sont 
réjouis du grand nombre de par-
ticipants. Nous remercions tout 
particulièrement le président de 
l'OLM de Wil, qui a participé acti-
vement à l'organisation de l'évé-
nement. 

Zonensitzung in Wil 
Wertvoller Erfahrungsaus-
tausch zwischen den LOM-
Präsidien anlässlich der 
dritten Zonensitzung in Wil. 
Fazit: Tolle Ideen und ein 
gemeinsamer Spirit. 

Am 24. August fand die dritte 
und gleichzeitig letzte Zonensit-
zung des laufenden 
Amtsjahres bei ausge-
zeichnetem Wetter in 
Wil statt. Anlässlich der 
im ersten Teil stattge-
fundenen Vollversamm-
lung aller Präsidenten / 
innen und Vizepräsi-
denten / innen stellte der 
Deputy President, Yann-
Amaël Aubert, sein NK-
Team sowie seine Ziele 
und Visionen für sein 
Amtsjahr 2025 vor. Unse-
re Nationalpräsidentin, 
Aude Gessler, präsen-
tierte einige  Schwer-
punkte und Leckerbissen 
der zweiten Jahreshälfte 
2024. Neben der Wahl 
der angehenden EVP und 
VP Zonen fanden in den 
daran anschliessenden Zonen-
sitzungen konstruktive Work-
shops statt, anlässlich derer die 
Teilnehmer sich über die nega-
tiven und positiven Erfahrungen 
austauschten und mögliche 
Verbesserungswege skizzier-
ten, die den künftigen Präsiden-
ten/innen und 
Vizepräsidenten/innen als Un-
terstützung und der JCI Switzer-

land im stetigen Bestreben nach 
Verbesserung dienen werden. 
Nach der Versammlung kam 
auch ein geselliger Teil nicht zu 
kurz. Man traf sich hierzu in der 
Kulturlocation «Gare de Lion» 
zu einem netten Get-together 
mit feinen Burgern, einer Live-

Band, Tanzen, einer unterhalt-
samen, gleichzeitig aber auch 
lehrreichen Fuck-up-Session 
von Enzo Schrembs und vieles 
mehr. Die Organisatoren durf-
ten sich an einer grossen Teil-
nehmerzahl erfreuen. Dabei 
geht ein besonderer Dank an 
den Präsidenten der LOM Wil, 
der den Event tatkräftig mitge-
staltete.

Réunion de zone à Wil

Bericht & Bild: 
Thomas Kern 

Get-together im Gare de Lion in Wil.

Vollversammlung an der Zonensitzung.
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Ne laisse pas passer l'oppor-
tunité de participer au pro-
chain JCIS Forum à Biel/Bien-
ne les 14 et 15 mars 2025 – 
Hol dir hier dein Ticket: 
www.jcisforum2025.com 

À Bienne, tout va se jouer. Tu hé-
sites encore? Sérieux, tu penses 
avoir le temps ?! Le thème est 

clair : «No Time». Pas de pause, 
pas d'attente. Workshops, visites, 
experts inspirants, party Golden 
20ies, et des opportunités de ré-
seautage avec des pros de tous 
horizons. L'événement incon-
tournable pour ceux qui veulent 
prendre l'initiative, découvrir de 
nouvelles perspectives et créer 
des liens forts avec des acteurs 
engagés. 

Mais attention si tu attends, c'est 
déjà trop tard. Tu veux vraiment 
rater cette occasion unique de 
découvrir Bienne et son équipe 
JCI super motivée ?! Alors, ins-
cris-toi sans plus attendre ! 

Tic-tac, tic-tac…

Keine Zeit zu verlieren – 
JCIS Forum 2025, 
Let's Go! 

Lass dir die Gelegenheit 
nicht entgehen, am nächs-
ten JCIS Forum in Biel/Bien-
ne am 14. und 15. März 2025 
teilzunehmen – Hol dir hier 
dein Ticket: www.jcisfo-
rum2025.com 

In Biel wird sich alles entschei-
den. Zögerst du noch? Im Ernst, 
du denkst, du hast Zeit?! Das 
Thema ist klar: «No Time». Keine 
Pausen, kein Warten. Work-
shops, Besichtigungen, inspirie-
rende Experte, Golden 20ies 
Party und zahlreiche Networ-
king-Möglichkeiten mit Profis 
aus allen Bereichen. Das unver-
zichtbare Event für alle, die die 
Initiative ergreifen, neue Per-
spektiven entdecken und starke 
Verbindungen mit engagierten 
Akteuren knüpfen wollen. 

Aber Achtung, wenn du wartest, 
ist es schon zu spät. Willst du 

wirklich diese einmalige Gele-
genheit verpassen, Biel und das 
super motivierte JCI-Team ken-
nenzulernen?! Also, melde dich 
jetzt an! 

Tick-tack, tick-tack...

Unser neues Logo - Magnifique !

Pas de temps à perdre – 
JCIS Forum 2025, 

Let's Go!

Texte: 
Pauline Schacher 
Photo: 
Alonca 

YEARS

Jetzt spenden 

Faire un don 
maintenant

Danke für / Merci pour
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Du 21 au 22 septembre, 6 for-
mateurs de haut niveau ont 
accompagné 14 candidats 
dynamiques et nouveaux 
membres dans leur voyage 
pour devenir de futurs 
super-héros de la JCI. 

L'idée de créer une JCI Academy 
régionale en Suisse est née il y a 
un peu plus d'un an. 

Notre organisation offre d'innom-
brables possibilités de dévelop-
pement ainsi qu’un immense ré-
seau. 
C'est justement ce qui stresse 
souvent nos nouveaux membres. 

L’Academy Zone 2 a pour ob-
jectif d'accompagner nos candi-
dats et nouveaux membres dans 
leur parcours et de leur offrir dès 
le début les bons outils et un so-
lide premier réseau JCI régional. 

Cette première édition de l’Aca-
demy JCI Zone 2 a 
réuni 14 personnes 
issues de 7 OLM et 
nous avons été forte-
ment soutenus par : le 
Coachingzentrum 
Olten, la Chambre de 
commerce de Soleu-
re, Hirsig Getränke-
technik AG et l'Asso-
ciation des sénateurs 
suisses JCI (ASS). 

Le bilan des partici-
pants et des forma-
teurs : le week-end a 
été fantastique. On a 
beaucoup ri et ils ont 

reçu des tonnes de va-
leur ajoutée. Ils ont appris à con-
naître notre organisation sous 
toutes ses facettes et toutes ses 
possibilités et ont créé une forte 
cohésion de groupe grâce à d’in-
croyables activités de teambuil-
ding. 

La première Academy  JCI Zone 
2 a ainsi posé la première pierre 
pour que ces candidats et nouve-
aux membres s'engagent très 
fortement dans notre organisati-
on à l'avenir, qu'ils occupent des 
postes de leadership et qu'ils 
participent à des académies et 
événements nationaux et interna-
tionaux. 

Suite à ce succès, nous avons 
déjà fixé la date de la prochaine 
Academy : 

25 – 26 octobre 2025. Et nous 
nous en réjouissons d’ores et 
déjà. 

Geburt des regionalen 
Projekts:  
JCI Zone 2 Academy 

Vom 21. bis 22. September 
haben 6 hochkarätige Trai-
ner 14 dynamische Kandida-
ten und Neumitglieder auf 
ihrer Reise begleitet, zu zu-
künftigen JCI-Superhelden 
zu werden. 

Vor gut einem Jahr 
wurde die Idee gebo-
ren, eine regionale 
JCI Academy in der 
Schweiz ins Leben zu 
rufen. 

Unsere Organisation 
bietet unzählige Ent-
wicklungsmöglich-
keiten und ein rie- 
siges Netzwerk. 
Genau das überfor-
dert häufig unsere 
neuen Mitglieder. 

Die Zone 2 Acade-
my hat sich zum Ziel 
gesetzt, unsere Kandidaten und 
Neumitglieder auf ihrem Weg zu 
begleiten und ihnen von Anfang 
an die richtigen Tools und ein 
erstes starkes regionales JCI-
Netzwerk zu bieten. 

An dieser ersten Edition der JCI 
Zone 2 Academy haben 14 Per-
sonen aus 7 LOMs teilgenommen 
und wir wurden stark unterstützt 
von: Coachingzentrum Olten, 
Handelskammer Solothurn, Hir-
sig Getränketechnik AG und der 
Vereinigung Schweizer 
Senatoren JCI (VSS). 

Das Fazit der Teilneh-
menden und Trainer: Das 
Wochenende war fantas-
tisch. Es wurde viel ge-
lacht und sie haben ton-
nenweise Mehrwert erhal-
ten. Sie haben unsere 
Organisation in all ihren 
Facetten und all ihren Mög-
lichkeiten kennengelernt 
und haben durch wilde 
Teambuilding-Aktivitäten 
einen starken Gruppenzu-
sammenhalt geschaffen. 

Damit hat die erste JCI Zone 2 
Academy den Grundstein dafür 
gelegt, dass diese Kandidaten 
und Neumitglieder sich zukünftig 
sehr stark in unserer Organisati-
on engagieren, sie Leadership-
Positionen übernehmen und an 

nationalen und internationalen 
Academies und Events teilneh-
men. 

Auf diesen Erfolg hin haben wir 
auch schon das Datum der nächs-
ten Academy festgelegt:  

25. – 26. Oktober 2025. Und wir
freuen uns schon alle sehr darauf.

Naissance du projet 
régional : 

JCI Zone 2 Academy 

Zone 2 Academy 2024.
Bild:Oliver Kühnel

(v.l) Oliver Kühnel (EVP Zone 2) und das Trainerteam: Oliver Kühnel (EVP

Zone 2), Tina Kramer, Olivia Lattmann, Bianca Mertens, Denise Hess, 

Martina Häberle, Andreas Griesbach.                                    
                Bild: Zone 2       Bericht: 

Bianca Mertens 
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Une de nos tâches centrales 
en tant que sénatrices et sé-
nateurs est d'être présents 
en tant que mentors et con-
seillers lorsque nous som-
mes sollicités et nécessaires. 
Deux projets sont destinés à 
exprimer cette conviction. 

Le mentorat a pour but de favori-
ser le trans-
fert de con-
naissances 
entre les 
personnes 
expéri-
mentées et 
celles qui 
le sont 
moins. 
Contraire-
ment au 

coach, le mentor n'est générale-
ment pas spécialement formé 
pour cette activité, mais il dispose 
simplement d'une avance en ter-
mes d'expérience et/ou de con-
naissances.  

Notre projet de mentorat met en 
évidence les compétences dans 
les différents domaines. Les 
membres actifs de la JCIS doivent 
savoir qui ils peuvent contacter, 
qui sera à leur disposition pour 
les conseiller, les soutenir et les 
accompagner au besoin. Chaque 
sénateur et sénatrice est bien sûr 
libre de déterminer dans quelle 
mesure il ou elle souhaite s'enga-
ger. Cela peut aller d'un bref en-
tretien unique à un accompagne-

ment à moyen 
ou long 
terme, ou 
prendre une 
tout autre 
forme.  

« La barrière 
psychologi-
que est plus 

basse » 
Il n'a pas fallu longtemps pour 
convaincre Sandro Costanza 
#80699 du projet de mentorat : « 
L'idée que les membres du Sénat 
se mettent à disposition en tant 
que mentors m'a tout de suite 

plu», dit-il. « Quand je suis deve-
nu président de l’0LM, j'ai réalisé 
à quel point les conseils de per-
sonnes expérimentées pouvaient 
être utiles. Cela m'a naturelle-
ment encore davantage motivé à 
participer au projet de mentorat. 
Bien sûr, on peut toujours deman-
der conseil à quelqu'un au sein 
de la JCI, mais dans le cadre d'un 
projet comme celui-ci, la barrière 
psychologique est certainement 
plus basse », note Santo. 

Les sénatrices et les sénateurs 
peuvent apporter leur soutien 
dans leurs domaines d'expertise 
ou sur des sujets généraux. 

La liste n'est bien sûr pas exhaus-
tive. Les personnes intéressées 
peuvent sélectionner dans l’Intra-
net le domaine souhaité dans la 
base de données et ainsi cher-
cher spécifiquement des men-
tors. 

Se confier peut aider. 
Il est important pour la présidente 
nationale 2024, Aude Gessler, 
que le bien-être holistique des 
Jaycees soit la priorité. Et que 
quelqu'un soit là pour les mem-
bres lorsqu'ils se retrouvent dans 
une situation difficile et souhaitent 
en parler à quelqu'un. Sans hési-
tation, quatre sénatrices et sénat-
eurs de toutes les régions de la 
JCIS ont accepté de se rendre 
disponibles comme personnes 
de confiance. « Nous quatre som-
mes là, si un membre souhaite 
parler avec nous – que ce soit au-
tour d'un café, au téléphone ou 
lors d'une promenade », expli-
que Daniela Urfer. 

Tout ce qui est discuté avec une 
personne de confiance reste, 
bien sûr, confidentiel. Cette offre 
est ouverte à tous les Jaycees. On 
peut directement s'adresser à 
l'une des quatre personnes de 
confiance. 

Beraten, unterstützen 
und begleiten 
Eine unserer zentralen Auf-
gaben als Senatorinnen und 
Senatoren ist es, dass wir als 
Mentoren und Ratgeber da 
sind, wenn wir gefragt und 
gebraucht werden. Zwei 
Projekte sollen diese Über-
zeugung zum Ausdruck 
bringen. 

Mentoring wird eingesetzt, um 
den Wissenstransfer zwischen 
Erfahrenen und weniger Erfahre-
nen zu fördern. Im Unterschied 
zum Coach ist der Mentor übli-
cherweise nicht eigens für diese 
Tätigkeit ausgebildet, sondern 
verfügt lediglich über einen Er-
fahrungs- und/oder Wissensvor-
sprung. 

Unser Mentoring-Projekt zeigt 
die Kompetenzen in den ver-
schiedenen Bereichen auf. Die 
Aktivmitglieder der JCIS sollen 
wissen, wen sie kontaktieren 
können, wer ihnen bei Bedarf be-
ratend, unterstützend und beglei-
tend zur Seite steht. Es steht allen 
Senatorinnen und Senatoren na-
türlich frei, in welchem Umfang 
sie sich engagieren möchten. 
Das kann von einem einmaligen 
kurzen Gespräch über eine mit-
tel- bis längerfristige Begleitung 
sein oder auch eine ganz andere 
Form annehmen. 

«Hemmschwelle ist tiefer» 
Nicht lange vom Mentoring-Pro-
jekt überzeugen musste man 
Sandro Costanza #80699: «Die 
Idee, dass sich die Mitglieder 
des Senats als Mentorinnen und 
Mentoren zur Verfügung stellen, 
fand ich von Anfang an super», 
sagt er. «Als ich LOM-Präsident 
wurde, habe ich gemerkt, wie 
hilfreich Tipps von erfahrenen 
Leuten sein können. Das hat mich 
natürlich zusätzlich motiviert, 
beim Mentoring-Projekt mitzu-
machen. Natürlich kann man bei 
JCI immer jemanden fragen, 
aber im Rahmen eines Projekts 
wie diesem ist sicherlich die 
Hemmschwelle tiefer», so Santo. 
Unterstützung können die Sena-
torinnen und Senatoren in ihren 

Fachgebieten oder auch bei all-
gemeinen Themen geben. 

Die Liste ist natürlich nicht ab-
schliessend. Interessierte kön-
nen im Intranet in der Datenbank 
den gewünschten Themenbe-
reich auswählen und so gezielt 
nach Mentorinnen und Mentoren 
suchen. 

Sich anvertrauen, kann helfen 
Der Nationalpräsidentin 2024 
Aude Gessler ist es wichtig, 
dass das ganzheitliche Wohl der 
JCs im Zentrum steht. Und dass 
jemand für die Mitglieder da ist, 
wenn diese einmal in eine 
schwierige Situation kommen 
und mit jemandem darüber 
reden möchten. Ohne zu zögern 
haben vier Senatorinnen und Se-
natoren aus allen Regionen der 
JCIS zugesagt, sich als Vertrau-
enspersonen zur Verfügung zu 
stellen. «Wir vier sind da, wenn 
ein Mitglied mit uns reden 
möchte – sei es bei einem Kaf-
fee, am Telefon oder auf einem 
Spaziergang», erklärt Daniela 
Urfer. 

Selbstverständlich bleibt alles, 
was mit einer Vertrauensperson 
besprochen wird, unter vier 
Augen. Das Angebot steht allen 
JCs offen. Man kann sich direkt 
an eine der vier Vertrauensper-
sonen wenden. 

Conseiller, soutenir 
et accompagner 

• Betriebswirtschaft 
• Unternehmertum 
• Versicherungen 
• Vorsorge 
• Finanzen 
• Marketing/Werbung/PR 
• Kommunikation allg. 
• Ausbildung 
• Eventmanagement

JCIS Vertrauenspersonen 
Carsten Borth, 

JCI Rheintal (Romandie und Deutschschweiz), 
Claudia Chinello, 

JCI Zürich (Deutschschweiz und Tessin), 
Patrizia Ronconi, 

JCI Ticino (Tessin und Romandie) 
Daniela Urfer, JCI Oberaargau (Deutschschweiz)

Gestion d'entreprise •  
Entrepreneuriat • 

Assurances • 
Prévoyance • 

Finances • 
Marketing/Publicité/ RP • 
Communication générale 

Formation • 
Gestion d'événements • 

Bericht: 
Christian Fluri  
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Prüfung/Revision: Jenny Kunze (CONSAVO Treuhand AG) 
Fragen können gerne an das Kongressdirektorium (hello@jci-wc23.ch) gerichtet werden. 

National Nr. 4    11/24 News

<6

TM

Am Ende dürfen wir einen 
Gewinn von rund CHF 85‘000 
verzeichnen. Dieser wird an die 
JCI in der Schweiz ausgeschüt-
tet, ist zweckgebunden und soll 
für künftige internationale Anläs-
se und Kongresse eingesetzt 
werden. Das soll die nächsten 
Generationen von JCs 
ermutigen, weiterhin internatio-
nale Vorhaben in Angriff zu neh-
men – getreu dem WEKO-Motto 
«Challenge the Present, Create 
the Future». 
 
Der Erfolg des WEKO ist vor 
allem dem unermüdlichen En-
gagement der COC-Mitglieder 
zu verdanken. Viele haben über 

Erfreulicher Abschluss für 
den Weltkongress 2023 
Vor einem Jahr fand der 
Weltkongress in Zürich statt. 
Nun sind die letzten Arbeiten 
abgeschlossen – mit erfreuli-
chem Ergebnis. 
 
Der Weltkongress fand vom 14. 
bis 18. November 2023 in Zürich 
statt. Er bleibt ein Meilenstein in 
der Geschichte von JCI Switzer-
land. Mit rund 3’500 Gästen aus 
fast 100 Ländern bot der Kon-
gress eine einmalige Chance, 
die Schweiz als Gastgeberland in 
den Mittelpunkt zu rücken. 
 
Die Eröffnungszeremonie mit 
dem Glockengeläut der Schwei-
zer Delegation hat einen bleiben-
den Eindruck hinterlassen und 
war der Auftakt einer ereignisrei-
chen Woche. Das umfangreiche 
Programm mit Workshops, Vor-
trägen und kulturellen Aktivitäten 
machte den Kongress zu einem 
unvergesslichen Erlebnis, das 

weit über berufliche Verbindun-
gen hinausging.  
 
Auch für die COC-Mitglieder 
gab es einige Highlights und He-
rausforderungen, etwa den 
Wechsel der Location – knapp 5 
Monate vor dem Kongress – oder 
die Anpassung des Konzepts für 
den Farewell-Abend. Für die Ein-
führung des Sicherheitskonzepts 
mit dem «Angel Shot», die The-
mentage sowie die reibungslose 
Organisation gab es viel Lob.  
 
Anfängliche finanzielle Schwie-
rigkeiten und das Wechselkurs-
risiko haben zunächst ein hohes 
Defizit erwarten lassen. Mit ge-
zielten Massnahmen, insbeson-
dere einer rigorosen Sparübung 
und einer intensiven Sponso-
ring- und Spendenkampagne 
konnte die finanzielle Lage stabi-
lisiert werden. Viele LOMs 
haben zudem selbständig Initia-

tiven ergriffen, 
um den WEKO fi-
nanziell und mit 
Tatkraft zu unter-
stützen. Schliess-
lich fiel der Ti-
cketverkauf 
höher als erwar-
tet aus und trug 
ebenfalls zur Ent-
lastung des Bud-
gets bei. 

mehrere Jahre hinweg Zeit und 
Energie in den WEKO investiert. 
Ihr Durchhaltewille war beein-
druckend – dafür danken wir 
von ganzem Herzen! Ebenso 
danken wir den vielen Unterstüt-
zern und Helfern vor Ort, die 
nicht im Rampenlicht standen, 
der JCI Switzerland mit den Na-
tionalkomitees der letzten Jahre, 
der JCIS Foundation, dem Senat 
sowie vielen Unternehmen und 
Privatpersonen. 
 
Für das Kongressdirektorium 
und den Vorstand des Vereins 
COC JCI World Congress 2023: 
Gloria Betschart, Marco Hauger, 
Chris Baeriswyl. 

Erträge          Recettes     Budget  Effektiv  Diff 
   (bereinigt 07.2023) 

Ticketverkäufe                                             Ventes de billets     1’606’621 1’735’285   8% 
Sponsoring (Cash)                                        Sponsoring (financier)        331’520    246’213             -26% 
Sponsoring (Sach)                                        Sponsoring (factuel)          73’840    126’768  72% 
Supporter Wall                                             Mur des supporteurs          35’097      27’597             -21% 
Swiss Förderer Package                               Forfait sponsors suisses          18’460      25’178              36% 
Barbetrieb                                                    Exploitation du bar        174’195    117’200             -33% 
Abendprogramm und Merchandise          Progr. de soirée et merchandising        123’440      81’690             -34% 
Tagesprogramm und Freizeitaktivitäten   Progr. de journée et activités de loisirs         10’000                     89’190            792% 
Übrige Erlöse                                               Autres recettes    120’000 
(insbes. Tagestickets, ZVV-Pässe,                (notamment billets journaliers, pass ZVV, 
MwSt Beteiligung HQ)                               participation à la TVA HQ)   
Erlösminderung (Gebühren,                      Diminution des recettes (taxes, change)      -84’276     -52’227             -38% 
Währungswechsel)                                        

SUMME Erträge                                     Total des recettes 2’288’897             2’516’894   
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85 000. Celui-ci est versé à la 
JCI en Suisse, est affecté à un 
but précis et doit être utilisé 
pour de futurs événements et 
congrès internationaux. Cela 
doit encourager les prochaines 
générations de Jaycee's à con-
tinuer à entreprendre des pro-
jets internationaux - fidèles à la 
devise du CoMo « Challenge 
the Present, Create the Future ». 
Le succès du CoMo est dû 

Conclusion réjouissante pour 
le Congrès mondial 2023 

Le Congrès mondial s'est 
tenu à Zurich il y a un an. Les 
derniers travaux sont main-
tenant terminés - avec un ré-
sultat réjouissant. 

Le congrès mondial s'est dérou-
lé du 14 au 18 novembre 2023 à 
Zurich. Il constitue une étape im-
portante dans l'histoire de la JCI 
Switzerland. Avec quelque 3500 
hôtes venus de près de 100 
pays, le congrès a offert une oc-
casion unique de mettre la Suis-
se au centre de l'attention en tant 
que pays d’accueil. 

La cérémonie d'ouverture, avec 
le son des cloches de la déléga-
tion suisse, a laissé une impres-
sion durable et a marqué le 
début d'une semaine riche en 
événements. Le vaste program-
me d'ateliers, de conférences et 
d'activités culturelles a fait de ce 
congrès une expérience inoubli-
able qui a largement dépassé 
les liens professionnels. 
Les membres du COC ont éga-
lement connu quelques temps 
forts et défis, comme le change-
ment de lieu - à peine 5 mois 
avant le congrès - ou l'adaptati-
on du concept de la soirée Fare-
well. L'introduction du concept 
de sécurité avec le « Angel Shot 

», les journées thématiques ainsi
que l'organisation sans faille ont
reçu de nombreux éloges.

Les difficultés financières initia-
les et le risque de change ont 
d'abord laissé présager un dé-
ficit important. Des mesures ci-
blées, notamment un exercice 
d'économie rigoureux et une 
campagne intensive de sponso-
ring et de dons, ont permis de 
stabiliser la situation financière. 
De nombreuses OLM ont en 
outre pris des initiatives indé-
pendantes pour soutenir finan-
cièrement et par l'action le 
CoMo. Enfin, la vente de billets 
a été plus importante que prévu 
et a également contribué à allé-
ger le budget. 

Au final, nous pouvons enregis-
trer un bénéfice d'environ CHF 

avant tout à l'engagement infa-
tigable des membres du COC. 
Nombreux sont ceux qui ont in-
vesti du temps et de l'énergie 
dans le CoMo pendant plu-
sieurs années. Leur volonté de 
persévérer a été impression-
nante - nous les en remercions 
de tout cœur ! De même, nous 
remercions les nombreux sou-
tiens et aides sur place qui 
n'étaient pas sous les feux de la 
rampe, la JCI Switzerland avec 
les comités nationaux des der-
nières années, la JCIS Founda-
tion, le Sénat ainsi que de nom-
breuses entreprises et person-
nes privées. 

Pour le directoire du congrès et 
le comité de l'association COC 
JCI World Congress 2023 : Glo-
ria Betschart, Marco Hauger, 
Chris Baeriswyl. 

Aufwände   Dépenses     Budget  Effektiv  Diff 
    (bereinigt 07.2023) 

Lokalität (Miete, Technik, Mobiliar)    Site (location, technique, mobilier)       630’000 794’800 26% 
Zahlung an JCI                                      Paiement à la JCI       924’000 948’000    3% 
F&B       572’753 415’450 -27%
Transport inkl. ZVV (ZVV inclus)                  17’500 37’360            113%
Programm und Freizeitaktivitäten     Programme et activités de loisirs         79’000 74’700 -5%
Personalaufwand Frais de personnel         15’000 59’520            297% 
(Volunteers, Security, Helferfest)        (bénévoles, sécurité, fête des bénévoles) 
Werbeaufwand, Druck, Bankspesen   Frais de publicité, impression, frais bancaires    66’400      76’600 15% 
Versicherung Assurance         10’000        4’500 -55%

SUMME Aufwände TOTAL des dépenses    2’314’653 2’410’930
Ergebnis Résultat -25’756    105’964
Rückbehalt für Schliessung Verein      Retenue pour cessation de l'association -20’000

Gewinn / Bénéfice    85’964 
Überschuss Excédent
(3.5% vom Gesamtumsatz)           (3,5% du chiffre d’affaires total) 
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Aude Gessler

Qu1: J'ose tester de 
nouveaux hobbies 
comme le patin à 
roulettes, j'ose rire 
de moi-même et 
j'ose appeler mon 
chat Chewbacca. 

Qu2 : J'oses continu-
er mon engage-
ment, soutenir le co-
mité 2025 et entre-
prendre des actions 
pour l'avenir de 
notre organisation.

Président 
National 2025 
 
Amaël Aubert

Qu2: Initier, en Suis-
se, des program-
mes JCI internatio-
naux à succès 
comme JCI Rise, 
CYE ou la création 
d'un club JCI des 
Alumnis.

F1: Ich wage es, 
mich als Copywriter 
für bewegende und 
gewinnbringende 
Texte selbstständig 
zu machen. 

F2: Ich wage es, die 
Vize-Präsidenten auf 
ihren Weg zu einem 
erfolgreichen Amts-
jahr '26 zu begleiten.

Deputy National 
President 
 
Bianca Mertens

EVP Zone 1 
 
 
Oliver Price 

Qu1: J'ai fondé une 
entreprise qui est née 
d'un projet JCI ! Côté 
sport, je fais de la 
boxe anglaise. 

Qu2: J'organise un 
Zone2Zone lors du 
GP de Berne 2025 et 
je crée un site web 
pour la Zone 1.

EVP Zone 4 
 
 
Ivana Kopacevic

Qu1: Imparare con-
tinuamente, esplo-
rando nuove conos-
cenze e appagando 
la mia sete di curio-
sità. 

Qu2: Motivare la 
zona 4 acogliere 
tutte le opportunià 
che JCI offre senze 
esitare, come il 
motto di quest‘anno: 
«osare !»

EVP Zone 2 
 
 
Jens Theler

F1: Als Feuerwehr-
mann traue ich 
mich, für andere 
durchs Feuer zu 
gehen. Die nötige 
Abkühlung hole ich 
mir als Taucher in 
den Tiefen der Un-
terwasserwelt. 

F2: Im Jahr 2025 im 
Rahmen meiner 
Funktion traue ich 
mich, offen über 
Probleme und Hin-
dernisse zu spre-
chen, aber auch 
gemeinsam pas-
sende Lösungsan-
sätze zu kreieren.

EVP Zone 3 
 
 
Patric Gimmi

F1: Ich wage es, 
einen Tanzkurs zu 
besuchen. 

F2: Ich wage es, ein 
JCI Rise Projekt ge-
meinsam in der Zone 
3 zu realisieren.

PM Alumni Club 
 
 
Simone Glarner

F1: Vor 10 Jahren 
habe ich mich ge-
traut, mein erstes ei-
genes Unternehmen 
zu gründen. Seit 
dann lebe und liebe 
ich es Unternehme-
rin zu sein. 

F2: Ich wage den 
Schritt, den JCs auch 
nach ihrem 40igsten 
Lebensjahr ein 
Netzwerk zu bieten 
und die tollen Per-
sönlichkeiten weiter 
zu vernetzen.

PM Fit4Jobs 
 
 
Janik Lampert

F1: Ich habe mich 
getraut Vater zu 
werden, Familie, 
Beruf, Freizeit und 
JCI unter einen Hut 
zu bringen. 

F2: Ich traue mich, 
für Fit4Job weiter 
nach Unterstützung 
aus der Zone 1, 2 
und 3 zu suchen.

PM No Food 
Waste  
 
Sandro Dubach

F1: Ich wage vieles 
in meinem Leben, 
Bungee Jumping, 
Enduro Trails, 
Freeride Snow-
boarden, aber das 
grösste Abendteu-
er war der Schritt in 
die Selbstständig-
keit mit 22 Jahren. 

F2: Ich wage es vor 
die Kamera und 
Content zu gene-
rieren um mehr 
Leute auf No-Food-
waste aufmerksam 
zu machen.

PM CYE 
 
 
Daniel Racz

F1: Ich registriere 
jede Minute meiner 
Zeit seit über 6 Jah-
ren. 

F2: Ich will Schwei-
zer Start-ups unter-
stützen und das 
JCIS-Netzwerk er-
weitern.

PM JCI Day 
 
 
Jennifer Schneuwly

Qu. 1: Cet été, j'ai 
osé me mettre à la 
voile pour appren-
dre à naviguer et 
peut-être un jour 
réaliser mon rêve 
de voguer en mer. 

Qu. 2: Accompa-
gner les OLM qui 
souhaitent partici-
per à l'évènement 
JCI Day et leur ap-
porter mon soutien.

Lead 
(Stimmberechtigt)

Executive Vice Presidents 
(Stimmberechtigt)

Präsentation NK 2025  
NK Mitglied in zwei Sätzen

Frage 1 (F1): 
 
Was hast du dich bereits getraut, 

etwas Ungewöhnliches / Einzigar-

tiges zu tun (in deinem Leben 

«außerhalb von JCI»). 

Qu1: Depuis 3ans, 
dans mes loisirs, je 
suis guide de ca-
nyoning et m'occu-
pe de groupes 
ayant envie de 
vivre des aventures 
inoubliables :) 

Frage 2 (F2): 
 
Was traust du dich im Jahr 2025 

im Rahmen deiner Funktion zu 

unternehmen / zu initiieren? 



Question 1 (Qu1):  
Qu'oses-tu déjà faire d'inhab-ituel / unique? (dans votre vie «  hors JCI »). 

Question 2 (Qu2):  
Qu'oses-tu entreprendre / initier en 2025 dans le cadre de ta fonction? 
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EVP International 
 
 
Mathieu Gasser 

Qu1: Chaque 
année j'ose faire un 
voyage seul pen-
dant environs 2 se-
maines pour me re-
centrer, me décon-
necter et recharger 
mes batteries. Mes 
trajets favoris sont 
les voyages et train. 
 
Qu2: Cette année 
j'ose espérer moti-
ver plus de mem-

bres, particulière-
ment des jeunes 
JCs, à investir du 
temps et des res-
sources pour parti-
ciper à au moins un 
évènement interna-
tional et découvrir 
cette ambiance uni-
que.

EVP Skills & 
Development 
 
Andrea Haussener

F1: Ich traue mich 
CrossFit und Hyrox 
zu machen, um re-
gelmässig meine 
körperlichen Gren-
zen zu testen und 
neu zu setzen. Dies 
hilft mir auch im 
Geist immer Fit zu 
bleiben und so jede 
berufliche Heraus-
forderung zu 
wagen. 
 

F2: Zum einen soll 
durch die Publizie-
rung einer Trainer-
liste ermöglicht 
werden einen einfa-
chen Zugang zu 
Wissen zu erlangen. 
Dies gilt für JCs aber 
auch ihre Unterneh-
men. Zum anderen 
sollen weitere JCs 
ermutigt und befä-
higt werden sich als 
offizielle JCI-Trainer 
zu etablieren.

EVP Media 
Manager 
 
Mariam Mansori

Qu1: En tant que 
personne discrète, 
je m'efforce de sor-
tir de ma zone de 
confort en partici-
pant à des activités 
qui me mettent au 
défi. La dernière en 
date a été de faire 
de la peinture. 
 
Qu2: En tant que 
Media Manager, 
j’ose accompagner 

les personnes en 
charge de la com-
munication des 4 
zones et des olms 
dans la définition et 
le déploiement de 
leur objectif de 
communication. 
Mon objectif est 
d’apporter plus de 
visibilité sur les pro-
jets des olms mais 
surtout d’être pré-
sente pour les olms, 
et je me réjouis.

EVP 
Project & Growth 
 
Pascal Zysset 

F1: In meiner Frei-
zeit erkunde ich 
Berge zu Fuss, mit 
dem Mountainbike 
oder auf Skiern und 
traue mich auf neue 
Abfahrtsrouten. Be-
ruflich wage ich täg-
lich den Sprung ins 
kalte Wasser, um 
für meine Klienten 
den rechtlich und 
unternehmerisch 
besten Weg ins Tro-
ckene zu finden. 

F2: Für JCIS werde 
ich 2025 neue Kon-
zepte für die LOMs 
vorschlagen, die 
Vernetzung von ak-
tiven und ehemali-
gen JCs sowie der 
Aussenwelt fördern 
und gezielte Mass-
nahmen für ein Mit-
gliederwachstum 
umsetzen.  
 
Wer wagt, gewinnt!

EVP Event  
 
 
Sandra Cellarius 

F1: Ich traue mich 
seit 2020, als erste 
Frau das Amt der 
Gemeindepräsi-
dentin in Pfaffnau, 
einem eher ländli-
chen und konserva-
tiven Dorf, zu über-
nehmen – und das, 
obwohl ich erst seit 
2015 hier lebe. 

F2: Im Jahr 2025 
traue ich mich, kon-
sequent die Mei-
nung der Teilneh-
menden der natio-
nalen Events 
einzuholen: Was 
war gut? Was hat 
gefehlt? Wie kön-
nen wir die Events 
weiterentwickeln?

Assistent 
 
 
Denise Hess

F1: Im Jahr 2020 
traute ich mich, in 
Interlaken einen 
Fallschirmsprung 
aus einem Helikop-
ter zu machen - ein 
unvergessliches Er-
lebnis! 

F2: In diesem Jahr 
traue ich mich, öfter 
mit dem Zug zu fah-
ren, um pünktlich 
bei den Sitzungen 
zu sein und meiner 
Rolle als Assistentin 
gerecht zu werden.

PM JCI Rise 
 
 
Renja Heinzmann

F1: Als Walliserin 
traue ich mich im 
Winter auf Skiern 
oder dem Board die 
Berge runter zu 
rasen und im Som-
mer mit den Wan-
derschuhen hoch 
hinauf zusteigen. 

F2: Im Jahr 2025 
traue ich mich als 
Projekt Managerin 
von JCI Rise, ge-
meinsam mit euch, 
dieses grandiose 
Thema anzugehen 
und vorwärtszu-
bringen.

F: Ich wagte es auf 
Pablo's Spuren 
durch den kolum-
bianischen Dschun-
gel zu reisen. 
 
F: Weitere «Mobil-
machung» für die 
Nacht der Jungen 
Leaders – Bern / 
Mitglieder vom 

Event überzeugen 
und Kandidaten / 
innen gewisse Auf-
gaben übertragen 
am Event / Unter-
stützung von Pascal 
Zysset (EVP Project 
& Growth) für Ex-
pandierung des 
Events – schwei-
zweit.

PM JCI in Business 
 
 
Guy Pillichody

F1: Im neuen Jahr 
werde ich regel-
mässig Eisbaden. 
 

F2: Ich stelle allen 
LOMs das Konzept 
des Business Break-
fasts vor und möch-
te sie davon über-
zeugen.

Présentation CN 2025  
Membres du CN en deux phrases

Programm Manager 
(nicht Stimmberechtigt)

HQ 
(nicht Stimmberechtigt)

PM 
Project & Growth 
 
Reto Wirz 
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Kia Flottenrabatt 2024 für JCI Switzerland 
gültig ab November bis 31. Dezember 2024 oder bis auf Widerruf

▲
Gerne informieren wir Sie über folgende attraktive Kia Flottenrabatte für JCIS Mitglieder:  
Modelle:     Picanto                                               Flottenrabatt:     10% 
                  Sorento                                                                          11%          
                  Niro, Niro EV, EV6, EV9, neuer Kia EV3                          13%                              Es gelten die weiteren Bedingungen des 
                  Stonic, gesamte Ceed Familie, Sportage                         15%                              Kia Flottenreglements 2024 (VP Kia 4/24).  
 
 
 
 
 
 
 
  
Der neue Kia EV3 ist das ideale Fahrzeug für alle, die modernste Technologie mit umweltfreundlicher Mobilität verbinden möchten. Mit einer beein-
druckenden Reichweite von bis zu 605 km sind Sie jederzeit bereit für neue Abenteuer. Das innovative Design, die aerodynamischen Linien und der 
geräumige, flexible Innenraum bieten höchsten Komfort fur̈ Fahrer und Passagiere. Dank fortschrittlicher Fahrerassistenzsysteme, geniessen Sie Sicher-
heit und Entspannung bei jeder Fahrt. Zudem setzt Kia mit nachhaltigen Materialien im Innenraum neue Massstäbe in puncto Umweltfreundlichkeit. 
 
Exklusiv für JCIS Mitglieder: Sichern Sie sich jetzt einen Flottenrabatt von 13% bis zum 31. Januar 2025 auf den Kauf des neuen Kia EV3! 
                   
Weiter Informationen finden Sie unter www.kia.ch oder bei Ihrem Kia Partner vor Ort. 

Les 4, 5 et 6 octobre avait eu 
lieu le Conako Léman 2024, 
à Lausanne.  
Organisé par les OLM de la 
Côte, Morges et Lausanne, 
les membres de la JCI suisse 
sont montés à bord du navi-
re avec une énergie folle. 
 
Après une Assemblée Générale 
au Parlement Vaudois le vendre-
di après-midi, les jaycees se sont 
retrouvés le soir à l’usine Tridel 
avec leur costume sur le thème 
de « sur l’eau ». Sirènes, surfeurs 
ou encore marins, les membres 
ont fait preuve d’originalité.  
  
La journée de samedi était riche 
en formations, keynotes et com-
pétions. Sans oublier les activités 
au bord du lac Léman.  
  
Les membres ont sorti leur plus 
belle tenue de gala pour le sa-
medi soir. Animée parfaitement 
par Lauriane Gilliéron et Yvan 
Franel du groupe Stevans, la soi-
rée de Gala a récompensé les 
membres et OLMs qui se sont 
démarqués en 2024.  

La soirée a été rythmée par le 
concert live du groupe Stevans, 
de la magie avec Julien Sonjon, 
du burlesque avec Oksana, Pou-
poupidou Revue et Ludivine, 
sans oublier M.W, qui nous a fait 
danser jusqu’au bout de la nuit. 
  
Les membres se sont quittés lors 
du brunch le dimanche matin, 
pour un dernier au revoir.  
  
Le COC du Conako Léman 2024 
remercie tous les sponsors et 
partenaires sans qui ce Congrès 
n’auraient pas eu lieu, ainsi que 
le Comité National 2024 pour 
leur soutien et tous les congres-
sistes pour leur présence et leur 
énérgie. 
  
On se retrouve à Zurich les 10, 
11 et 12 octobre 2025 ! 

Conako Léman 2024:  
Alle an Bord! 
Am 4., 5. und 6. Oktober 
fand in Lausanne das Cona-
ko Léman 2024 statt.  
Organisiert von den LOMs 
von La Côte, Morges und 
Lausanne, gingen die Mit-
glieder von JCI Schweiz mit 
einer wahnsinnigen Energie 
an Bord des Schiffes. 
 
Nach einer Generalversamm-
lung im Waadtländer Parlament 
am Freitagnachmittag trafen sich 
die Jaycees am Abend in der Fa-
brik Tridel mit ihren Kostümen 
zum Thema «auf dem Wasser». 
Meerjungfrauen, Surfer oder 
auch Matrosen, die Mitglieder 
zeigten ihre Originalität.  
  
Der Samstag war vollgepackt mit 
Schulungen, Keynotes und Wett-
bewerben. Nicht zu vergessen 
die Aktivitäten am Ufer des Gen-
fer Sees.  
 
Für den Samstagabend hatten 
die Mitglieder ihr schönstes 
Gala-Outfit herausgeholt. Perfekt 
moderiert von Lauriane Gilliéron 
und Yvan Franel von der Gruppe 

Stevans, zeichnete der Gala-
abend die Mitglieder und LOMs 
aus, die sich im Jahr 2024 beson-
ders hervorgetan haben.  
  
Der Abend wurde durch das 
Live-Konzert der Gruppe Ste-
vans, Zauberei mit Julien Sonjon, 
Burlesque mit Oksana, Poupou-
pidou Revue und Ludivine und 
nicht zu vergessen M.W, der uns 
bis in die Nacht tanzen ließ, 
rhythmisch gestaltet. 
Beim Brunch am Sonntagmorgen 
verabschiedeten sich die Mit-
glieder ein letztes Mal.  
  
Das COC des Conako Léman 
2024 dankt allen Sponsoren und 
Partnern, ohne die dieser Kon-
gress nicht hätte stattfinden 
können, sowie dem Nationalen 
Komitee 2024 für ihre Unterstüt-
zung und allen Kongressteilneh-
mern für ihre Anwesenheit und 
Energie. 
  
Wir sehen uns am 
10., 11. und 12. 
Oktober 2025 in 
Zürich wieder!

Le Conako Léman 2024 :  
tous à bord !  

Bericht & Bild: 
Mariam Mansori
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Un chapitre se ferme et un 
autre s'apprête à s'écrire 
 
Plus de 125 personnes étaient 
présentes à Veysonnaz en Valais 
pour fêter la passation de pou-
voir 2024. Ce moment toujours si 
solennel qui voit passer la chaîne 
présidentielle, portée par les an-
ciens présidents nationaux qui 
ont écrit l'histoire, du président 
national actuel au président na-
tional élu pour l'année suivante. 
Merci d'avoir été si nombreux à 

célébrer l'année 2024. 
 
Je remercie chaleureusement 
la fabuleuse OLM de Sion 
pour l'organisation de cette 
soirée, en particulier Amanda 
Morard, Julien Dubuis, Thier-
ry Pralong, Donovan Hatt et 
Kevin Meilland. 
 
Longue vie à la JCI Switzer-
land et plein succès pour 
2025 !

Amtsübergabe 
in Veysonnaz 
Ein Buch wird geschlossen 
und ein neues geschrieben 
 
Mehr als 125 Personen waren in 
Veysonnaz im Wallis anwesend, 
um die Amtsübergabe 2024 zu 
feiern. Dieser immer so feierli-
che Akt, in dem die Präsidenten-
kette, getragen von den ehema-
ligen Nationalpräsidenten, die 
Geschichte geschrieben haben, 
vom aktuellen Nationalpräsiden-
ten zum gewählten Nationalprä-
sidenten für das nächste Jahr 
weitergereicht wird. Danke, 
dass so viele von euch das Jahr 
2024 gefeiert haben. 
 
Ich danke der fabelhaf-
ten LOM in Sion herz-
lich für die Organisati-
on dieses Abends, ins-
besondere Amanda 
Morard, Julien Dubuis, 
Thierry Pralong, Dono-
van Hatt und Kevin Meil-
land. 
 
Lang lebe JCI Switzer-
land und viel Erfolg für 
2025!

Passation de pouvoir  
à Veysonnaz  

Texte: 
Aude Gessler
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Die JCI Regatta fand dieses 
Jahr erstmals in Griechen-
land statt und begeisterte 
Teilnehmer aus der ganzen 
Welt. Neben spannendem 
Segelsport sorgten Partys, 
gutes Essen und Networking 

für unvergessliche Momente 
und neue Verbindungen. 
 
Bei der diesjährigen JCI Regatta 
in Griechenland segelte ein 
Team aus der Schweiz auf den 
beachtlichen 3. Platz. Unter der 

Führung von Skipper Adi Leu-
tenegger von Sailingpassion 
zeigte das Team sein Können auf 
hoher See. Die JCI Regatta ist 
nicht nur ein aufregender Wett-
kampf, sondern vereint den 
sportlichen Ehrgeiz mit dem 
Geist der Junior Chamber Inter-
national (JCI). Neben spannen-
den Segelrennen stehen hier vor 
allem der soziale Austausch, ge-
meinsames Engagement und 
Networking im Vordergrund. 
 
Zum ersten Mal fand die von Hol-
land ins Leben gerufene Regatta 
dieses Jahr in Griechenland statt 
und begeisterte Teilnehmer aus 
der ganzen Welt. Jedes Jahr wird 
im Rahmen der Veranstaltung 
eine beachtliche Summe für 
wohltätige Zwecke gesammelt – 
insgesamt bereits über 140'000 
US-Dollar. Unterstützt werden 
unter anderem lokale Projekte 
sowie die «United To Beat Mala-

Schweizer Team segelt bei JCI Regatta auf Platz 3 
ria»-Stiftung der Vereinten Natio-
nen. 
 
Wir freuen uns schon jetzt auf 
das nächste Jahr! Wer kommt 
mir? :-)

The JCI Regatta was held for 
the first time in Greece this 
year, and was a hit with at-
tendees from all over the 
world. Alongside all the sai-
ling activities, plenty of par-
ties, good food and networ-
king opportunities made for 
an unforgettable experience 
with lots of new connections.

LOM Basel, Fürstenland, Oberthurgau, St. Gallen, Untersee 
Kreuzlingen

Bericht: 
Marlen Weidmann

Das Schweizer Team bestehend aus Mitgliedern aus 5 LOMs der 
Zone 3.
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A l’occasion de notre stamm 
d’octobre, nous avons eu la 
présentation de l’association 
de Diabète même pas peur, 
qui a pour but de développer 
une application visant à fami-
liariser les proches d’enfant 
diabétique. 

Le Club des 40 a organisé une 
soirée spéciale et invité la Jeune 
Chambre de Lausanne à y parti-
ciper, offrant ainsi un bel exem-
ple d’échange intergénération-
nel. Le stamm du jeudi 24 octo-
bre a inclus une présentation de 
l'association Diabète Même Pas 

Diabète Même Pas Peur 

Texte & Photo: 
Mirela Travnjak

At our October event we 
were given a presentation 
by the « Diabète même pas 
peur » organisation that is 
aiming to develop an app to 
help inform the families of 
diabetic children.

Peur et un échange avec l'un de 
ses fondateurs. Cette structure 
utilise intelligemment l'IA généra-
tive pour créer des vidéos per-
sonnalisées destinées à chaque 
adulte accompagnant un enfant 
diabétique. Visionnaire, cette ap-
plication pourrait s'étendre à 

d'autres maladies, contribuant à 
une société plus inclusive, où 
chacun se sent en confiance avec 
les différences des autres. La soi-
rée a débuté par un apéritif de 
bienvenue au restaurant de l'Uni-
on, suivi de la présentation, puis 
d'un repas convivial sur place.

LOM Lausanne

Stamm d’octobre initiée par le Club des 40 de Lausanne.
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Am weltweiten Clean-Up Day 
setzte die LOM Untersee-
Kreuzlingen ein starkes Zei-
chen gegen die Umweltver-
schmutzung. Beim Sammeln 
von Müll und der Entfernung 
nicht einheimischer Pflanzen 
zeigte sich nicht nur das En-
gagement der Mitglieder, 
sondern auch die oft verges-
sene Bedeutung des Waldes 
als unverzichtbarer Bestand-
teil unseres Ökosystems. 

Am 21. September 2024 fand 
der weltweite Clean-Up Day 
statt, und auch die LOM Unter-
see-Kreuzlingen leistete ihren 
Beitrag, um ein Zeichen gegen 
die Vermüllung des Planeten zu 
setzen. Die Wälder im Thurgau 
sind ebenfalls von Müll betrof-
fen. Gemeinsam mit dem Forst-
amt Diessenhofen im Unterthur-
gau sammelten die Mitglieder 
fleissig Müll. Dabei stiessen sie 
auf Autoreifen, Plastik, Dosen 

und sogar einen Kinderwagen. 
Zudem wurden Neophyten und 
andere nicht einheimische Pflan-
zen entfernt, um die heimische 
Natur zu schützen. 
 
Tim, der Förster, informierte die 
Teilnehmenden über die vielfäl-
tigen Aufgaben im Waldmana-
gement. Dabei wurde auch da-
rauf hingewiesen, dass die Be-
deutung des Waldes als 
essenzieller Bestandteil unseres 
Ökosystems oft vergessen wird. 
Wälder sind nicht nur Lebens-
raum für zahlreiche Tier- und 
Pflanzenarten, sondern sie spie-
len auch eine entscheidende 
Rolle im Klimaschutz, indem sie 
grosse Mengen CO₂ binden. 
 
Ein spannender Fakt über den 
Schweizer Wald: Rund 30% der 
Landesfläche ist von Wald be-
deckt. Im Schweizer Wald stehen 
etwa 535 Millionen Bäume, die 
nicht nur Sauerstoff produzieren, 
sondern auch als Schutzwälder 

Gemeinsam für eine saubere Umwelt – 
JCI räumt auf 

vor Lawinen, Erdrutschen und 
Hochwasser dienen. 
 
Nach der Aktion klang der Tag 
mit einem entspannten Grill-
plausch aus. Ein grosser Dank 
gilt allen Helfern für ihren Einsatz!

 The World Cleanup Day 
saw the LOM Untersee-
Kreuzlingen make its mark 
in the fight against environ-
mental pollution. Members 
got to work collecting rub-
bish and removing invasive 
plant species, helping to un-
derline the often-forgotten 
importance of the forest as 
an indispensable part of our 
ecosystem.

LOM Untersee-Kreuzlingen

Tatkräftige Mitglieder der JCI Untersee-Kreuzlingen und Förster Tim 
im Wald.

Bericht & Bild: 
Karin Hadorn
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Die JCI Frauenfeld organi-
sierte für die Bewohnerinnen 
der Stiftung Lerchenhof Hom-
burg ein Grillfest mit musika-
lischer Unterhaltung – und 
bereitete ihnen damit einen 
unvergesslichen Sommer-
abend voller Freude und Ge-
selligkeit. 
 
Im September organisierte die 
Junge Wirtschaftskammer (JCI) 
Frauenfeld ein herzliches Grillfest 
für die Bewohnerinnen und Be-
wohner der Stiftung Lerchenhof 
Homburg im idyllischen Murg-
Auen-Park. Sommerlichen Tem-
peraturen und entspannte Atmo-
sphäre machten das Treffen zu 
einem besonderen Erlebnis für 
alle Beteiligten. Die Gäste, Be-
wohner:innen und JCI-Mitglieder 

tauschten sich untereinander aus. 
Es war eine ausgelassene Stim-
mung und sorgte für viele strah-
lenden Gesichter. 
 
Das Team der JCI-Arbeitskom-
mission hatte für das leibliche 
Wohl gesorgt: Die Tische waren 
gedeckt, frische Salate standen 
bereit, und die Grillchefs ver-
wöhnten die Gäste mit perfekt 

Sozial & rockig: JCI-Grillfest 

LOM Frauenfeld

Bericht: 
Tobias Stäheli 
Bild:  
JCI Frauenfeld

JCI Frauenfeld organised a 
barbecue with musical en-
tertainment to give the resi-
dents of the Lerchenhof 
Homburg Foundation an un-
forgettable summer evening 
of fun and enjoyment.

gegrillten Würstchen. Mit dem 
Ziel: Freude bereiten und gleich-
zeitig die Gemeinschaft stärken. 
 
Für die Bewohner:innen der Stif-
tung Lerchenhof, die von einem 
Fachteam betreut wurden, war 
das Fest eine willkommene Ab-
wechslung. In geselliger Runde 
genossen sie das Essen, führten 
entspannte Gespräche und 

konnten als Krönung des Abends 
eine mitreissende Performance 
der Rock Academy Frauenfeld 
erleben. Ein rundum gelungener 
Abend, der allen noch lange in 
Erinnerung bleiben wird.

Auftritt der Rock Academy am Grillfest.
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Ustria Bargaus, Fischteich 
und Gemüsekulturen inmit-
ten der atemberaubenden 
Ruinaulta. Wer essen will, 
muss angeln. 

Unser September-Event führte 
uns zusammen mit der alten 
Wirtschaftskammer durch die 

wunderschöne Rheinschlucht 
«Ruinaulta» nach Bargaus, eine 
flache Ebene gegenüber der 
Zughaltestelle Valendas Sagogn. 
In Bargaus wird seit den 1970er 
Jahren Gemüsebau betrieben. 
Was anfänglich als Testebene für 
den Gemüseanbau im Bergge-
biet diente, ist heute ein wichti-

ger Gemüsebezugsort im alpi-
nen Raum. 

Im Jahr 2015 wurde die Idee vom 
reinen Gemüseanbau zu einem 
Agrotourismusprojekt weiterge-
pflanzt. Entstanden ist ein Aus-
flugsort mit touristischer Aus-
strahlung für Gross und Klein.+ 

JCI-Surselva – Der frühe Vogel fängt den Fisch 
Das Herzstück bildet die neu ge-
baute Ustria Bargaus, ein Restau-
rant mit dem Charme eines alten 
Stalles.
 
Wer hier essen will, bekommt 
die einmalige Gelegenheit seine 
Forelle gleich selber aus dem 
Fischteich zu angeln. Professio-
nell und mit Unterstützung 
wird diese dann ausgeweitet 
und in die Küche der Ustria 
Bargaus ge-bracht. Nach einem 
feinen Glas Weisswein und 
einigen Forellen-häppchen ist 
dann die frisch ge-fangene und 
eben gebratene Fo-relle auf 
den Tisch serviert – an Guata.

Ustria Bargaus, fish pond 
and vegetable cultivation in 
the spectacular Ruinaulta. 
Time to fish for your dinner!

LOM Surselva

Bericht & Bild: 
Thomy Sgier

Ustria Bargaus, Sagogn.

Gemeinsam mit dem Unter-
nehmerforum Zürichsee er-
hielten wir bei Tenz Momo 
spannende Einblicke in nach-
haltiges Unternehmertum 
und tibetische Genusskultur. 

Dank der Einladung des Unter-
nehmerforums Zürichsee durf-
ten wir im Oktober einen exklu-
siven Blick hinter die Kulissen 
der Firma Tenz Momo in Schlie-
ren werfen. Tenzin Tibatsang, 

Tenz Momos: Genuss und Unternehmergeist
Gründer und Geschäftsführer, 
führte uns durch seine Produkti-
onsstätte und bot faszinierende 
Einblicke in die handwerkliche 
Herstellung der tibetischen 
Teigtaschen. Mit Hingabe wird 
hier auf nachhaltige Zutaten und 
Präzision im Herstellungspro-
zess geachtet. Auch der Vortrag 
von Tenzin zum Unternehmen 
war sehr inspirierend. 

Beim anschliessenden Apéro 
konnten die Teilnehmenden die 
Momos verkosten und in den 
Austausch gehen. Die Begeg-
nung mit Tenz Momo inspirierte 
zu Gesprächen über nachhalti-
ges Unternehmertum und sorgte 
für neue Kontakte. Beide Organi-
sationen blicken dankbar auf ein 
gelungenes Event und freuen 

LOM Zürcher Oberland

Bericht: 
David Marti 
Bild: 
Unternehmerforum 
Zürichsee

Tenzin Tibatsang präsentiert leidenschaftlich sein Unternehmen 
Tenz Momo vor rund 60 interessierten Zuhörern.

Together with the Lake Zuri-
ch Entrepreneurs Forum, 
we were given an exciting 
insight into sustainable en-
trepreneurship and Tibetan 
culinary culture at Tenz 
Momo.

sich auf weitere gemeinsame 
Anlässe. Ein grosser Dank geht 
an Tenzin und sein Team für die 
herzliche Gastfreundschaft und 
die wertvollen Einblicke.
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Rabais de flotte Kia 2024 pour JCI Switzerland 
Valable du novembre au 31 décembre 2024 ou jusqu'à nouvel ordre

▲
Nous avons le plaisir de vous informer des rabais de flotte attrayants suivants pour les membres JCIS:  
Modèles:    Picanto                                            Rabais de flotte:   10% 
                  Sorento                                                                          11%          
                  Niro, Niro EV, EV6, EV9, EV3                                           13%                              Stonic, toute la famille Ceed, Sportage 
                  Stonic, toute la famille Ceed, Sportage                           15%                              de flotte Kia 2024 (VP Kia 4/24) s’appliquent.  
 
Nouveauté Kia EV3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Le Kia EV3 est le véhicule idéal pour ceux qui souhaitent allier technologie de pointe et mobilité respectueuse de l'environnement. Avec une autonomie 
impressionnante allant jusqu'à 605 km, vous êtes toujours prêt pour de nouvelles aventures. Son design innovant, ses lignes aérodynamiques et son 
intérieur spacieux et modulable offrent un confort maximal pour le conducteur et les passagers. Grâce aux systèmes avancés d'assistance à la conduite, 
profitez de la sécurité et de la tranquillité à chaque trajet. De plus, Kia établit de nouvelles normes en matière de respect de l'environnement grâce à 
l'utilisation de matériaux durables à l'intérieur du véhicule. 
 
Exclusivement pour les membres JCIS : 
Réservez dès maintenant un rabais de flotte de 13% jusqu'au 31 janvier 2025 sur l'achat de la nouvelle Kia EV3 ! 
                   
Vous trouverez plus d’informations sur www.kia.ch ou auprès de votre partenaire Kia sur place. 

Grâce à cet événement, la JCI 
Fribourg a non seulement célé-
bré son demi-siècle d’existence 
de manière créative, mais a lais-
sé une trace tangible et savou-
reuse de ce moment historique 
dans l’esprit et les papilles de 
ses membres.

Cet atelier, tout comme la pro-
duction de ce gin unique, a in-
carné à merveille l’esprit d’in-
novation et de collaboration qui 
caractérise la JCI Fribourg.

Pour commémorer cet évé-
nement de manière inno-
vante et marquante, les can-
didats de la JCI Fribourg ont 
organisé un événement ori-
ginal lors du traditionnel 
pique-nique des candidats : 
un atelier de création de 
Gin. 
 
L'atelier, qui s'est déroulé le 20 
juin, a mis en compétition deux 
équipes de membres et de can-
didats. Chaque équipe avait 
pour mission de créer son pro-
pre gin en sélectionnant parmi 
plus de 30 plantes et ingré-
dients. Les participants pouvai-
ent laisser libre cours à leur 
créativité, et ce dans un cadre 
amical mais compétitif. 
 
Les deux équipes se sont affron-
tées en élaborant chacune une 
recette unique. Après la distilla-

tion, les gins créés ont été sou-
mis à un jury de dégustation à 
l’aveugle, qui a jugé les créati-
ons en fonction de leurs arômes, 
de leur complexité et de leur 
goût général. Le gin gagnant, un 
mélange hivernal raffiné, a été 
conçu à partir de baies de ge-
nièvre, de gingembre, de giro-
fle, de coriandre, de santal rouge 
et de camomille. Ce gin chaleu-
reux et épicé s’apprécie idéale-
ment devant un feu de chemi-
née, et son profil aromatique uni-
que a conquis le jury. 
 
Cet atelier, tout comme la pro-
duction de ce gin unique, a in-
carné à merveille l’esprit d’inno-
vation et de collaboration qui ca-
ractérise la JCI Fribourg depuis 
50 ans. Un grand merci est 
adressé aux candidats pour l’or-
ganisation de cet événement et 
la création de ce gin mémorable. 

La création d’un Gin unique pour nos 50 ans 

To mark this occasion in an 
innovative and memorable 
way, the JCI Fribourg candi-
dates organised a gin crea-
tion workshop as an original 
addition to the traditional 
candidates’ picnic.

LOM Fribourg

Texte: 
Michael Pellegrinelli 
Photo: 
Jennifer Schneuwly
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Die JCI Oberthurgau und 
allen voran unsere Altmit-
glieder hatten das Vergnü-
gen, das Weingut Huber bei 
strahlendem Sonnenschein 
zu besichtigen. Die Veran-
staltung war ein voller Erfolg 
und bot uns die Gelegenheit, 
die Gastfreundschaft der Fa-
milie Huber in vollen Zügen 
zu geniessen. 
 
Schon bei unserer Ankunft in Gö-
tighofen wurden wir durch Car-
men herzlich empfangen und an-
schliessend wurden wir durch 
Weinberge geführt. 
Die Familie Huber nahm sich viel 
Zeit, um uns die verschiedenen 
Rebsorten und die Besonderhei-
ten ihres Weinanbaus zu erklä-
ren. Die Leidenschaft und das 
Fachwissen der Familie waren 
deutlich spürbar und machten 
die Führung zu einem informati-
ven und interessanten Erlebnis. 

Nach der Besichtigung der 
Weinberge folgte der Höhe-
punkt des Tages: eine Degusta-
tion der erlesenen Weine des 
Weinguts. In einer gemütlichen 
Atmosphäre konnten wir ver-
schiedene Weine probieren und 
uns von der hohen Qualität und 
dem einzigartigen Geschmack 
überzeugen. Dazu erhielten wir 
feine, selbstgemachte Häpp-
chen, die perfekt zu den Weinen 

passten und das kulinarische Er-
lebnis abrundeten. 
 
Die Familie Huber erwies sich 
als äusserst sympathisch und 
gastfreundlich. Sie standen uns 
für Fragen zur Verfügung und 
teilten mit uns ihre Geschichten 
und Erfahrungen. Dies führte zu 
angeregten Gesprächen und 
einer tollen Stimmung unter den 
Anwesenden. 

Aktive und Altmitglieder vereint 
an einem Anlass 

Wir verbrachten einige wunder-
bare Stunden auf dem Weingut 
Huber. Die Kombination aus 
schönem Wetter, hervorragen-
den Weinen, köstlichen Häpp-
chen und der herzlichen Gast-
freundschaft der Familie Huber 
machte diesen Anlass zu einem 
unvergesslichen Erlebnis.

JCI Oberthurgau, and our 
senior members in particu-
lar, had the opportunity to 
enjoy a tour of the Huber vi-
neyard. The event was a 
complete success and gave 
us the chance to make the 
most of the hospitality of the 
Huber family on this beauti-
ful sunny day

LOM Oberthurgau

Aktiv- und Altmitglieder der JCI Oberthurgau in den Rebbergen.

Bericht & Bild: 
Marlen Weidmann

Die Berner Altstadt entde-
cken, das Lichtspektakel 
am Bundeshaus geniessen 
und gemeinsam Essen – 
das war unser letztes 
LOM2LOM Event. 
 
An einem schönen Herbst-
abend durften wir Mitglieder 
aus den LOMs Thun, Sense-
See, Bucheggberg, Gruyère 
und Sion in der Bundesstadt 
empfangen. 
 
Besonders freute uns der Be-
such unserer Nationalpräsiden-
tin Aude. 
 
Der Startpunkt war im bekann-
ten Tramdepot, direkt beim Bä-
rengraben. Anschliessend bra-
chen wir zu einer spannenden 
Stadttour voller faszinierender 
Geschichten auf. 

Nach 1,5 Stunden nahmen wir 
unsere Plätze vor dem Bundes-
haus ein und genossen das jähr-
liche Lichtspektakel «Rendez-
vous Bundesplatz». 
 
Trotz des guten Wetters waren 
wir nach dieser Zeit bereit für 

LOM2LOM-FüBi am «Rendez-vous Bundesplatz» 

das verdiente FüBi. Zum Glück 
befindet sich das «Entrecôte Fé-
dérale» direkt neben der Licht-
show. Im Bundesratssaal genos-
sen wir bei entspannter Atmo-
sphäre ein leckeres Essen und 
es bot sich die Gelegenheit, Be-
ziehungen LOM-übergreifend 

LOM Bern

Bericht: 
Mauro Sangiorgio 
Bild: 
LOM Bern

Mitglieder der LOM's Thun, Sense-See, Bucheggberg, Gruyère 
und Sion in Bern.

Our last LOM2LOM event 
was an unbeatable package 
that included exploring 
Bern’s old town, visiting the 
light show at the Federal Pa-
lace and enjoying a meal to-
gether.

zu stärken und das Netzwerk zu 
pflegen. So liessen wir den 
Abend bei guten Gesprächen 
ausklingen. 
 
Vielen Dank, dass ihr unserer Ein-
ladung so zahlreich gefolgt seid!
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d’avant, les neuchâtelois es sont 
là ! Le 1er bouchon de Chasse-
las est tiré, les dignes représen-
tantes des OLM sont arrivées ! 
Echanges riches, verres pleins, 
estomacs vident ! Qui vient 
chercher un steak vigneron 

où il a atterri ! Il n’est que 21h ! 
Yanni offre des shots ! Clément 
danse sur le bar ! Bernard 
tombe la chemise ! Morgan 
loupe le Lac du Connemara ! 
Nico sort sa chaîne en or, fa-
meux talisman des soirées de 
l’OLM. Il est 3h, c’est la fin (sauf 
pour Bernard) ! 

Zone2Zone d’une soirée, Rösti-
graben noyé, rendez-vous dans 
une année !

A l’occasion de la 97ème 
Fête des Vendanges de 
Neuchâtel, l’OLM de Neu-
châtel a convié la Zone 1 et 
la Zone 2 à vivre de l'inté-
rieur cette immense fête à 
ciel ouvert. 

La Fête des Vendanges est aux 
neuchâtelois ce que le Morgen-
strich est aux bâlois, l’Escalade 
aux genevois, la Foire du Valais 
aux valaisans : une institution 
culturelle et festive à ne pas 
rater. 

Chaque dernier week-end de 
septembre, le centre-ville accu-
eille jusqu’à 350'000 personnes 
sur 3 jours, désaltérés et rassa-
siés par 300 stands tenus par 
des sociétés locales. Au pro-
gramme officiel : Guggenmusik, 
cortège des enfants, corso fleu-
ri, feux d’artifices et confettis. 

17h, des petits yeux, l’estomac 
pas tout à fait accroché du soir 

avec Nico? Croyez-moi, c’est le 
dernier moment pour la photo ! 

La foule afflue, les fûts se vident, 
la musique est forte, oui mais 
«Quand la musique est 
bonne...» ! Oliver se demande 

Zone2Zone sous les confettis neuchâtelois !

For the 97th « Fête des Ven-
danges » in Neuchâtel, the 
Neuchâtel LOM invited Zone 
1 and Zone 2 to experience 
this huge outdoor event 
from the inside.

LOM de Neuchâtel

Texte: 
Christelle Schneider 
Photo: 
Helder da SilvaZone2Zone avec les OLM de Soleure, Bâle, Genève, Les Montag-

nes Neuchâteloises, Sion, La Côte vaudoise, Le Nord-vaudois, La-
vaux et Neuchâtel.

Die LOM Bern hat sich zum 
Ziel gesetzt, junge Künstler 
und Künstlerinnen aus der 
Region Bern zu unterstützen 
und ihnen eine Plattform zu 
bieten, um ihre kreativen 
Arbeiten zu präsentieren. 

Im Oktober 2024 fand in der 
eindrucksvoll renovierten Villa 
Morillon in Wabern ihre erste 
Kunstvernissage statt. 

Die Ausstellung zeigte die 
Werke von drei talentierten 

Künstler und Künstlerinnen, die 
alle unter 40 Jahre alt sind. Das 
Besondere: Sämtliche Erträge 
aus den Verkäufen, die die JCI 
in ihrer Rolle als Galeristin ein-
nahm, wurden gespendet. Die 
gesammelten Mittel gingen an 
die Organisation Selfm.aid, die 
sich dafür einsetzt, Menschen in 
den Flüchtlingslagern auf der 
griechischen Insel Samos eine 
berufliche Perspektive zu bie-
ten. 

Während der Vernissage durfte 
die LOM Bern etwa 230 Gäste 
willkommen heissen, die in ent-
spannter Atmosphäre durch die 
Räumlichkeiten schlenderten 
und sich von den Kunstwerken 
inspirieren liessen. Besonders 
erfreulich war, dass insgesamt 
22 Kunstwerke an diesem 
Abend verkauft wurden. 

Kunstvernissage in der Villa Morillon 
Die positive Stimmung und 
das begeisterte Feedback 
der Gäste zeigten, dass die 
erste Kunstvernissage der JCI 
LOM Bern ein voller Erfolg 
war!

The Bern LOM has set itself 
the goal of supporting 
young artists from the Bern 
region and offering them a 
platform for presenting their 
creative work.

LOM Bern

Besucher und Besucherinnen an der Vernissage der LOM Bern. 

Bericht & Bild: 
Noah Spreng 
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Die LOM Sense-See hat ein-
geladen zu einem spätsom-
merlichen Treffen. Der 
Austausch zwischen den 
Kammern und der Genuss 
vom historischen Städtchen 
Murten stand im Vorder-
grund. 
 
Die Sonne schien und die Alt-
stadt von Murten zeigte sich 
von der schönsten Seite. Am  
18. September trafen sich über 
30 Mitglieder aus 7 verschiede-
nen Kammern zum LOM2LOM 
im Seeland. Nach einer kurzen 
Begrüssung ging es los zum 
Stadtrundgang in zwei Grup-
pen. Viele historische und 
spannende Anekdoten gab es 
zu erfahren mit bester Aussicht 
von der Ringmauer auf den 
See. Im Anschluss wurden wir 
vom Gemeinderat Murten und 
weiteren politischen Persön-
lichkeiten im Rathauskeller 

empfangen und zum Apéro ein-
geladen. Nach einem großarti-
gen Austausch und Einblick ins 
schöne Sitzungszimmer vom 
Gemeinderat mit Bibliothek 
ging es zu Fuss weiter zum 

Abendessen. Zwischen Vor-
speise und Hauptgang wurden 
wir von Tara Kazancyian aus 
der LOM Lausanne mit letzten 
Informationen zum Conako 
2024 in Lausanne gefüttert und 

LOM2LOM in Murten 
es konnten nochmals einige 
Mitglieder für den Ticketkauf 
motiviert werden. Zum krönen-
den Abschluss gab es eine fa-
miliäre Gesprächsrunde mit 
dem JCI-Weltpräsident 2001 
Georges Bouverat aus der LOM 
Sense-See. Ich bedanke mich 
bei allen Teilnehmern für den 
gelungen Abend.

The Sense-Lake LOM held a 
late summer event that fo-
cussed on promoting an ex-
change of ideas between 
the chambers and enjoying 
the historic town of Murten.

LOM Sense-See

Gruppenfoto vor der Ringmauer. 

Bericht & Bild: 
Tina Kramer 

L'occasion de découvrir les 
coulisses d'une boulange-
rie, les personnes qui se lè-
vent aux aurores pour four-
nir ce précieux pain frais et 
doux du matin, s'est pré-
sentée en Veveyse. Nous 
l'avons saisie et n'avons pas 
été déçus. 

La devise dit bien : Early birds 
get the most of it ! La JCI de la 
Veveyse l’a expérimenté ! 
C’est donc à 5h30 du matin 
que nous avons franchi les por-
tes de Gilles l’Artisan, notre 
boulangerie locale, prêts à dé-
couvrir l’univers secret du pain 
frais. 

Après un aperçu de l’histoire et 
du développement de l’entre-
prise dans la région, nous avons 
plongé dans le savoir-faire arti-
sanal. Dans le calme de l’aube, 
mains expertes et machines 
s’activent déjà pour pétrir, fa-
çonner et cuire les pains que 
nous savourons chaque matin. 
Nous avons exploré le SAS de 
conservation, où chaque pain et 
pâtisserie bénéficie de conditi-
ons parfaites pour un repos op-
timal et une humidité idéale. 
 
En atelier, des robots pétrissent 
la pâte pour former petits pains, 
croissants, et autres variétés sur 
de grandes tables où chaque 
membre de l’équipe a sa tâche 
bien définie. Le premier com-
mence à minuit, suivi de trois au-
tres pour assurer les produits 
prêts à être livrés et servis dès 
l’ouverture des trois magasins et 
tea-rooms. 

De bonne heure le matin ! 
Nous avons terminé la visite au 
premier étage, où l’odeur du 
pain chaud emplit l’air dès 6h. 
Cette expérience nous a fait ap-
précier l’importance de ces 
métiers passionnés et le rôle ir-
remplaçable de ces artisans 
pour la qualité de notre alimen-
tation locale.

Members in the Veveyse 
region had the chance to go 
behind the scenes of a ba-
kery and witness the dedi-
cation of those who get up in 
the middle of the night to 
provide us with delicious 
fresh loaves of bread in the 
morning.

LOM Veveyse

Coulisses de chez Gilles l'Artisan.

Texte & Photo: 
Laurie Oberson 
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La JCI Riviera a mis le feu au 
Montreux Jazz Festival avec 
son événement annuel, et 
quelle édition cette année ! 
Avec plus de 50 participants 
venant de différentes OLM, 
tous de bleu vêtus, nous 
avons battu un record de 
participation et l’ambiance 
était à son comble ! Nous 
avons déjà hâte d’accueillir 
l'année prochaine, de nou-
velles OLM venant d’autres 

zones, car toutes les OLM de 
Suisse sont bien entendu les 
bienvenues ! 
 
Pour cette soirée spéciale, nous 
avons privatisé la fabuleuse ter-
rasse IBIS Music, surplombant le 
lac, offrant une vue époustouflante 
sur le coucher de soleil. Quoi de 
mieux pour se retrouver et parta-
ger un moment convivial autour 
d’un bon verre de vin et d’un petit 
apéritif dînatoire? 

Les rires et les discussions ani-
mées ont régné sur la terrasse, 
renforçant les liens entre les dif-
férentes OLM. Et pour couron-
ner le tout, la soirée s'est ter-
minée en beauté avec une Silent 
Party sur le Dancefloor, où cha-
cun a pu choisir sa propre am-
biance musicale tout en profitant 
de ce cadre magique. L’énergie 
était contagieuse, et les pas de 
danse n'ont pas tardé à s'en-
chaîner. 

Tous au Montreux Jazz Festival ! 
Cet événement a été une belle 
occasion de profiter à nouveau 
ensemble du Montreux Jazz Fes-
tival. Nous sommes impatients 
de vous retrouver l’année pro-
chaine pour de nouvelles aven-
tures ! Ensemble, faisons vibrer 
Montreux comme jamais !

JCI Riviera set the Montreux 
Jazz Festival alight with its 
annual event – and what an 
event it was this year! With 
more than 50 attendees 
from various LOMs, all dres-
sed in blue, we were a big-
ger group than ever before 
and enjoyed the most ama-
zing atmosphere. LOMs 
from all over Switzerland 
are of course invited, and 
we look forward to welco-
ming new zones next year!

LOM Riviera

LOM2LOM au Montreux Jazz Festival.

 
Texte: 
Amandine Chappuis 
Photo: 
Externe anonyme 

Unser alljährlicher Netz-
werkanlass zum diesjähri-
gen Thema «Hinter den Ku-
lissen des Datenschutzes» 
war ein voller Erfolg. Ein 
Thema, dass Unternehmen 
wie auch Privatpersonen 
täglich beschäftigt. 
 
Dieses Jahr waren wir zu Gast in 
Düdingen. Das Familienunter-
nehmen und Möbelhaus Leh-
mann Ambiente hiess uns mit of-
fenen Armen willkommen. Unse-
re Referenten Daniel Fasel CEO 
Scigility AG, Matthieu Landert 
Head of Cybercrime von der 
Kantonspolizei Freiburg und Em-
manuel Duss von der Compass 
Security hielten einen kurzen 
Vortrag zu ihrem jeweiligen 

Fachgebiet. Viele spanende Fak-
ten und Hintergründe bis hin zu 
einer kleinen Demonstration des 
Datenmissbrauchs. Im Anschluss 
führte unser Moderator, Yves Kil-
chör, mit den Referenten ein Po-
diumsgespräch. Im Anschluss 

Netzwerkanlass Herbstkontakt 

mischten sich die Referenten 
unter die Menge für das Ausklin-
gen vom Abend. Zu einem le-
ckeren Abendessen knüpften 
wir viele neue Kontakte und ge-
nossen den spanenden Aus-
tausch. Ein weitere erfolgreicher 

LOM Sense-See

Bericht & Bild: 
Tina Kramer

Podiumsgespräch mit den Referenten.

The Sense-Lake LOM held a 
late summer event that fo-
cussed on promoting an ex-
change of ideas between 
the chambers and enjoying 
the historic town of Murten.

Herbstanlass für die Geschichts-
bücher der LOM Sense-See. Wir 
sind bereits jetzt gespannt, wel-
ches Thema uns im nächsten Jahr 
begleiten wird.

Nr. 4    11/24



Members News

30

TM

30

TM

Ende September fand der 
JCI Wirtschaftstalk 2024 im 
Rahmen der HESO mit rund 
120 Gästen aus der Solo-
thurner Wirtschaft und Poli-
tik statt. 

Ein besonderer Höhepunkt 
des Abends war der inspirie-
rende Vortrag von Nicholas 
Hänny, Mitbegründer der 
nachhaltigen Modemarke 
NIKIN. Mit beeindruckender 
Authentizität gewährte er den 
Anwesenden Einblicke in seine 
unternehmerische Reise, seine 
Herausforderungen und Erfol-
ge. 

Die Moderation des Abends 
übernahm Stephan Lendi, der 
durch seine engagierte und 
professionelle Art das Ge-
spräch gekonnt führte. Seine 
souveräne und gleichzeitig lo-
ckere Gesprächsleitung trug 

wesentlich zur Dynamik des 
Abends bei. 

Der Wirtschaftstalk bot nicht 
nur spannende Einblicke in die 
Wirtschaftswelt, sondern auch 
zahlreiche Gelegenheiten zum 
Netzwerken. Der exquisite 
Apéro, bereitgestellt von der 

Suteria Chocolata AG, bot den 
perfekten Rahmen, um sich mit 
anderen Teilnehmenden auszu-
tauschen und wertvolle Kontak-
te zu knüpfen. 

Das Organisationsteam des JCI 
Wirtschaftstalks 2024 zeigte 
sich stolz auf den erfolgreichen 

JCI Wirtschaftstalk 2024 begeistert Solothurn 
Verlauf des Abends. «Es ist 
großartig, mit einem so einge-
spielten Team zusammenzuar-
beiten. Ich bin gespannt, wie 
unsere künftige Zusammenar-
beit aussieht», so die Arbeits-
gruppe. Die Vorfreude auf den 
nächsten Wirtschaftstalk im Jahr 
2025 ist bereits gross. Der Dank 
geht an alle Beteiligten, die den 
Event zu einem unvergessli-
chen Erlebnis gemacht haben.

At the end of September, the 
JCI Business Talk 2024 was 
held as part of the HESO 
with around 120 guests from 
Solothurn’s business and 
political communities.

LOM Solothurn

Stephan Lendi um Gespräch mit Nicholas Hänny.

Bericht: 
Dominik Ruckstuhl 
Bild: 
Nico Gunzinger 

Ein Einblick in die Welt der 
Forschung, von kleinsten 
Nanopartikeln bis hin zu an-
gewandter künstlicher Intel-
ligenz in der Industrie für 
Prozessüberwachung und 
-steuerung.

«EMPA in Thun? Ich dachte, die 
ist nur in Zürich!» – So und ähn-
lich gab es regelmässig Fragen 
in der LOM Thun. Was wäre 
dann besser, als einen Anlass in 
der EMPA selbst zu veranstal-
ten? Da einer der Kandidaten in 
der LOM Forscher der EMPA ist, 
konnte das umgesetzt werden, 
und so besuchten etwa fünfzehn 
Mitglieder der LOM die EMPA in 
Thun. Nach einer Einführung 
über die EMPA (Eigentlich ja 
EMPFA, aber das Kürzel wurde 
bereits durch die Eidgenössi-
sche Militärpferdeanstalt belegt, 
also musste das F weichen), 
einem Überblick über die For-

schung und Details über den 
Standort Thun selbst ging es 
dann in Gruppen geführt von 
Prof. Patrik Hoffmann und Prof. 
Johann Michler durch die Labo-
re. Dort wurde gezeigt, wie mit 
Metallpulver 3d-gedruckt wer-
den kann, oder wie neue Mate-

High-Tech-Forschung in Thun

rialien aus verschiedensten Ele-
mentkombinationen hergestellt 
werden. Diese werden dann auf 
ihre physikalischen und chemi-
schen Eigenschaften untersucht, 
bis hin zu der Betrachtung von 
einzelnen Atomen. Nicht nur 
Grundlagen- und Industriefor-

LOM Thun

Bericht & Bild: 
Roland RichterProf. Johann Michler (Mitte) erklärt, wie ein STEM funktioniert, 

und wofür es eingesetzt wird.

An insight into the world of 
research, from the smallest 
nanoparticles to applied ar-
tificial intelligence in pro-
cess monitoring and control.

schung wird an der EMPA be-
trieben, es werden auch regel-
mässig Start-Ups an der EMPA 
gegründet und ausgegliedert, 
laut Prof. Johann Michler fast 
jedes dritte Jahr. Um die Eindrü-
cke verdauen zu können, ging es 
anschliessend in die Zündkapsel-
fabrik, wo noch eifrig weiter dis-
kutiert wurde.
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Am Samstag, 10. August 
2024 fand das erste Tri-natio-
nale Rheinschwimmen in 
Basel statt. Der Event brachte 
über 15 Teilnehmer aus 
Deutschland, der Region 
Basel und dem Elsass zusam-
men, um den Rhein gemein-
sam zu durchschwimmen 
und internationale Freund-
schaften zu fördern. 
 
Der Event startete um 12 Uhr im 
VKB Fasnachts Cliquenkeller. 
Nach einer kurzen Begrüssung 
machten sich die Teilnehmenden 

auf den Weg zum Rheinufer beim 
Tinguely Museum. Von dort aus 
stürzten sie sich in die erfrischen-
den Fluten des Rheins und 
schwammen gemeinsam fluss-
abwärts. Nach der Mittleren Brü-
cke stiegen die Schwimmenden 
wieder aus dem Wasser und 
spazierten gemütlich zurück zum 
Treffpunkt. 
 
Im Fasnachtskeller wartete ein 
köstliches Mittagessenbuffet auf 
die Teilnehmer, bestehend aus 
spanischen Tortillas, gefüllten 
Auberginen, Reis-Linsensalat, 

grünem Salat, Würsten und ver-
schiedenen Saucen. Dazu gab es 
feines Basler Bier, das die Teil-
nehmer erfrischte und die gesel-
lige Stimmung unterstrich. 
 
Neben dem Schwimmen fand 
auch ein Kostümwettbewerb 
statt, bei dem das lustigste Kos-
tüm prämiert wurde. Der Preis 
ging an Martine, die in einem 
Neoprenanzug mit Hut, 
Schwimmbrille und einer Boje 
auf dem Rücken erschien. Der 
Erlös des Events, insgesamt 375 
CHF, wurde Martine zur Verfü-

Tri-nationales Rheinschwimmen in Basel 
gung gestellt, um an eine ge-
meinnützige Stiftung ihrer Wahl 
zu spenden. 
 
Nach dem Kostümwettbewerb 
ging es weiter mit kleineren spie-
lerischen Wettkämpfen beim 
Spielen von Uno, dem Leiterli-
spiel oder Mikado. Dabei wurde 
viel gelacht und gescherzt. 
 
Es war ein super Event, top orga-
nisiert und äusserst gemütlich. 
Die tolle Stimmung und die gut 
durchdachten Aktivitäten trugen 
zu einem rundum gelungenen 
Tag bei.

The first trinational Rhine 
swim was held in Basel on 
Saturday 10 August 2024, 
bringing together 15 partici-
pants from Germany and 
the Basel and Alsace re-
gions for a swim down the 
Rhine and time to socialise 
and strengthen international 
friendships.

LOM Basel

Die Teilnehmer aus Deutschland, der Region Basel und dem Elsass im VKB Fasnacht Cliquenkeller.
Bericht & Bild: 
Julia Nussbaumer 

Die Nacht gehört uns – der 
grösste Networkingevent 
von JCI expandiert sich 
2025 auf zusätzliche Stand-
orte schweizweit. Wir freu-
en uns auf dich bei der 
nächsten «Nacht der Jungen 
Leaders». 
 
Der grösste Networking-Event 
für junge Führungskräfte und 
Unternehmer/innen unter 40 
Jahren in den Regionen Basel, 
Olten und Bern wächst und er-
freut sich einer grossen Beliebt-

heit. Ab 2025 findet der Anlass 
mit spannenden Keynotes und 
Break-out-Sessions in weiteren 
schweizer Kantonen statt. Mehr 

Die Nacht der Jungen Leaders startet durch 

zu den neuen Austragungsorten 
und den «save the date's 2025» 
findest du auf www.ndjl.ch. 
Stay tuned & bis bald.

LOM Bern

Bericht: 
Reto Wirz 
Bild: 
NDJL

NDJL Bern, 2024, Merlin Photography.

The night is ours – the big-
gest JCI networking event 
will be expanded in 2025 to 
include additional locations 
throughout Switzerland. We 
look forward to seeing you 
at the next «Young Leaders 
Night».
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Les membres de la JCIMN et 
amis se sont réunis le diman-
che 20 octobre à la Sagne 
pour festoyer avec du bon 
saucisson neuchâtelois. 
 
Cela devient un évènement à ne 
pas manquer dans la JCIMN, 
notre traditionnelle Torrée neu-
châteloise ! 
 
Que de bons moments de parta-
ge et de rire. 
 
Lors de cette journée, nous 
avons été heureux de compter 

parmi les membres présents, 4 
des 5 nouveaux candidats qui se 
présenteront à notre AG en no-
vembre ainsi que deux mem-
bres de la JCI Genève Lyna et 
Anais, accompagnée de son 
conjoint. 
 
Je remercie tous les membres 
présents pour avoir fait de cette 
journée un succès gustativement 
parlant mémorable ! 
 
Je me réjouis de l'année prochai-
ne et de pouvoir peut-être, vous 
compter parmi nous !

Notre traditionnelle Torrée neuchâteloise 

LOM Montagnes Neuchâteloises

Texte: 
Leïla Dos Santos 
Photo: 
Sylvain Bovet

Une journée réussie !

JCI Montagnes neuchâte-
loises members and friends 
gathered in La Sagne on 
Sunday 20 October to enjoy 
a meal of fine Neuchâtel 
sausages.

Im September 2024 fand in 
Wien der JW Summit der 
Jungen Wirtschaft statt. 
Drei Tage lang kamen 
junge Unternehmer zu 
Masterclasses, spannen-
den Vorträgen und exklu-
siven Networking-Events 
zusammen. 
 
Der JW Summit 2024 in Wien 
war ein spektakuläres Ereignis 
für junge Unternehmer. Unter 
dem Motto «The Future of Suc-

cess» bot die Veranstaltung 
eine einzigartige Kombination 
aus inspirierenden Keynotes, 
exklusiven Masterclasses und 
unvergesslichen Networking-
Möglichkeiten. 
 
Am ersten Tag standen Master-
classes in der prächtigen Hof-
burg sowie spannende Be-
triebsbesuche in ganz Wien 
auf dem Programm. Abends 
wurde bei der Welcome Night 
im historischen Atelierhaus der 

Akademie der Bildenden Künste 
der Grundstein für neue Kontak-
te und Geschäftsideen gelegt. 
Der zweite Tag begeisterte die 
Teilnehmer mit packenden Vor-
trägen von Top-Speakern wie 
Tobias Beck, Ali Mahlodji und 
den Gründern von Bitpanda und 
GoStudent. Der krönende Ab-
schluss des Tages war die gla-
mouröse Gala im Wiener Rat-
haus, gefolgt von einer ausge-
lassenen Afterparty im 
Volksgarten. 

JW Summit 2024: Erfolg und Innovation in Wien 

Der Summit endete am Samstag 
unter dem Motto «Wiener Origi-
nale» im Palmenhaus im Burg-
garten. Dort trafen die Teilneh-
mer auf Wiener Grössen wie 
Elisabeth Gürtler und Herbert 
Prohaska, begleitet von den 
besten kulinarischen Highlights 
der Stadt. 
Es war ein eindrucksvolles 
Event, das erneut bewies, 
warum der JW Summit ein jähr-
licher Höhepunkt für junge Un-
ternehmer Österreichs ist. Auch 
die Schweizer Delegation, be-
stehend aus General Secretary 
Hans Schubiger und mir, war 
stolz, Teil dieses ausserge-
wöhnlichen Events gewesen zu 
sein.

The JW Summit for young 
entrepreneurs was held in 
Vienna in September 2024, 
with three days of master-
classes, interesting lectures 
and exclusive networking 
events.

LOM Glarus und Oberthurgau

Bericht: 
Marlen Weidmann 
Bild: 
Philipp Lipiarski

Das Zeitalter der Selbstverantwortung – Mensch sein im Zwischenspiel mit der künstlichen Intelli-
genz - Ali Mahlodji.
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Zum ersten Mal in der Ge-
schichte der JCI Oberthur-
gau haben wir an der Thur-
gauer Messe WEGA in Wein-
felden mit über 140'000 
Besucherinnen und Besu-
chern teilgenommen – ein 
unvergessliches Erlebnis! 
 
Wir waren mit einem eigenen 
Stand vertreten und boten 
neben Wein und kühlem Bier 
auch knusprige Pinsas und  
interessante Gespräche an. 
Und bei dem einen oder ande-
ren Bier konnten wir auch 

neue Kandidatinnen und Kan-
didaten für unsere Kammer 
gewinnen. 
 
Natürlich haben wir uns nicht 
lumpen lassen und kräftig mit 
angepackt. Gemeinsam mit 
der Firma Möhl verteilten wir 
Äpfel und Shorley an die Besit-
zerinnen und Besitzer des 
WEGA-Buttons. Diese Aktion 
brachte nicht nur frischen 
Schwung in den Tag, sondern 
sorgte auch für strahlende Ge-
sichter bei den Besucherinnen 
und Besuchern. 

Und das Highlight? Unsere riesi-
ge Endlos-Kugelbahn, die nicht 
nur Kinderaugen zum Leuchten 
brachte – auch die Erwachse-
nen konnten sich dem Bann der 
14 Kugeln nicht entziehen. Ob 
Jung oder Alt – alle hatten ihren 
Spass und die Kugelbahn sorgte 
für viele begeisterte Gesichter! 
 
Fazit: Eine rundum gelungene 
Veranstaltung, die uns viele 
wertvolle Erfahrungen und un-
vergessliche Momente be-
schert hat. Ob wir nächstes Jahr 
wieder dabei sein werden? Wir 
lassen uns überraschen – aber 

Premiere an der WEGA: Mit dabei und mittendrin! 

eines ist sicher: Es war uns eine 
Freude!

LOM Oberthurgau

Der JCIO-Stand an der WEGA in Weinfelden.

Bericht: 
Sarah Imhof 
Bild: 
Samuel Svec 

For the first time in the histo-
ry of JCI Oberthurgau we 
took part in the Thurgau 
trade fair WEGA in Weinfel-
den, for an unforgettable 
event that attracted over 
140,000 visitors.

Raphael Schärer, Tobias Hungerbühler, Marlen Weidmann, Marco 
Signer und Janik Lampert (v. l. n. r.) mit den JCIO-Shirts vor dem 
WEGA-Stand in Weinfelden.
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CHF 28'000.– fliessen dank 
«Matchpoint» und unterstützt 
von JCI St.Gallen in den Ost-
schweizer Nachwuchssport. 
 
«Matchpoint» ist ein Projekt des 
ehrenamtlich geführten Vereins 
NetzwerkSport. NetzwerkSport 
hat zum Ziel, die Wirtschaft und 
den Sport zur Nachwuchsförde-
rung zu vereinen. Initiiert durch 
Thomas Kern in seiner Rolle als 
Geschäftsführer von Netzwerk-
Sport und Past-President von JCI 
St.Gallen besteht bereits seit ge-
raumer Zeit eine florierende 
Partnerschaft zwischen JCI 

St.Gallen und NetzwerkSport. 
Das Projekt «Matchpoint» bietet 
den jungen Nachwuchssportlern 
eine Plattform, um sich mittels 
eines fünfminütigen Pitchs den 
Wirtschaftsleuten zu präsentie-
ren und diese für den Abschluss 
eines genormten, einjährigen 
Sponsoringvertrages für CHF 
500.- zu gewinnen. Am diesjähri-
gen Matchpoint am 23. Septem-
ber im Kybunpark St.Gallen 
konnte auf diese Weise gesamt-
haft CHF 28'000.- für den Ost-
schweizer Nachwuchssport ge-
wonnen werden. Wie schon letz-
tes Jahr unterstützte die JCI 

«Matchpoint» – Ein Projekt für den Nachwuchssport 

LOM St.Gallen

Bericht: 
Thomas Kern

An amount of CHF 28,000 is 
donated to support young 
athletes in Eastern Switzer-
land thanks to «Matchpoint» 
and JCI St.Gallen.

St.Gallen auch am diesjährigen 
«Matchpoint» den Nachwuchs-
sport mittels Abschlusses eines 
Sponsoringvertrages mit Lorena 
Ochsner aus St.Gallen. Lorena ist 
eine talentierte Newcomerin in 
Sportakrobatik und konnte trotz 
ihres noch jungen Alters bereits 
international einige Ausrufezei-
chen setzen. Die JCI St.Gallen ist 
gespannt, wie sich Lorena wei-
terentwickelt und kann dies als 
Sponsor nun hautnah mitverfol-
gen. Zudem sollen damit den JCI-
Mitgliedern die für die Wirtschaft 
elementaren Werte des Spitzen-
sports (Ehrgeiz, Durchhaltewille, 

Fokussieren, das gelebte Motto: 
«wenn du hinfällst, stehe auf, um 
besser hinzufallen» etc.) näher 
gebracht werden.
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Bei diesem Training stand 
das Thema Resilienz im Mit-
telpunkt: «Totally Fit – Ob 
privat oder beruflich». In 
einer Welt, die oft von He-
rausforderungen geprägt 
ist, ist es entscheidend, resi-
lient zu bleiben. 
 
Unter der inspirierenden Lei-
tung von Nathalie Timmermann 
veranstaltete die JCI LOM 
Schaffhausen ein weiteres, span-
nendes Training. Nathalie ist Mit-
glied der Wirtschaftsjunioren 
und kommt ursprünglich aus 
Augsburg und arbeitet bei Alsia 
& Partners in Zürich. 
 
Das Training fand im Meeting-
point in Schaffhausen statt und 
thematisierte, wie wir unser 
Leben nachhaltig gestalten kön-
nen, um sowohl persönlich als 
auch beruflich zu wachsen und 

unsere Leistungsfähigkeit zu 
steigern. Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer hatten die Möglich-
keit, wichtige Elemente einer 
ganzheitlichen Lebensgestal-
tung zu entdecken und ihre per-
sönliche «Fitness» zu reflektie-

ren. Darüber hinaus wurden in-
dividuelle Rezepte erarbeitet, 
um die eigene Resilienz zu stär-
ken. Die Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer konnten somit kon-
krete Ansätze für ihr Wohlbefin-
den und ein erfülltes Leben ent-

«Totally Fit» mit der JCI LOM Schaffhausen 
wickeln. Die Begeisterung der 
22 Teilnehmenden war gross! 
Für alle Interessierten fand im 
Anschluss an das Training ein 
gemeinsames Abendessen statt, 
das die Möglichkeit bot, in ent-
spannter Atmosphäre Erfahrun-
gen auszutauschen und Netz-
werke zu knüpfen.

This training session focus-
sed on the topic of resilien-
ce: «Totally fit – at home, 
and at work». In a world that 
throws so many challenges 
our way, remaining resilient 
is vital.

LOM Schaffhausen

Mitglieder der LOM SH mit (von.r.) Linda Laube und Nathalie 
Timmermann.

Bericht & Bild: 
David Laube 
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Wow, was für ein Fest! Am 
Freitag, 01.11.2024 haben wir 
in der Krone Mosnang unser 
40-jähriges Jubiläum der JCI 
LOM Toggenburg gebührend 
gefeiert. Über 50 Gäste waren 
da, und die Stimmung war 
einfach fantastisch! 
 
Mit 24 aktiven Mitgliedern bli-
cken wir voller Stolz auf ein star-
kes Netzwerk. Und das Beste: 

Wir heißen dieses Jahr gleich 
fünf neue Gesichter in unserer 
Runde willkommen! 
 
Ein ganz besonderes Highlight 
war der Besuch eines der Grün-
dungsmitglieder der Kammer 
Toggenburg, Paul Weder, der 
uns mit seinen Erinnerungen an 
die Anfänge begeistert hat. Au-
ßerdem waren unsere Senatoren 
Peter Burkhard und Peter Lange-

40 Jahre JCI LOM Toggenburg – 
Gemeinsam geniess 

Bericht: 
Tanja Mütsch 
Bild: 
Pascal Walther 

What a great party! We ce-
lebrated the 40th anniversa-
ry of JCI LOM Toggenburg 
at the Krone Mosnang on 
Friday 1 November 2024, 
with more than 50 guests in 
attendance to enjoy the fan-
tastic atmosphere.

negger vor Ort und haben die 
Feierlichkeiten mit ihren Ge-
schichten bereichert. Und auch 
zwei Gäste aus der LOM Zürich 
ließen es sich nicht entgehen, mit 
uns zu feiern! 
 
Das herbstliche Menü war ein 
Gaumenschmaus und der herzli-
che Service in der Krone Mos-
nang hat uns rundum verwöhnt. 
Unsere Gäste waren begeistert 
von der kulinarischen Auswahl 
und der tollen Atmosphäre. Und 
wie es sich für eine JCI-Feier ge-
hört, gab es natürlich auch jede 
Menge Spaß: Ein spannendes 
JCI-Quiz sorgte für heitere Wett-
kämpfe und als DJ Lee dann noch 
die traditionellen Holzlöffel zum 
löffele auspackte und die Musik 
aufdrehte, wurde die Tanzfläche 
zum Highlight des Abends. 
Ein riesiges Dankeschön an alle, 
die diesen unvergesslichen 40 Jahre JCI Toggenburg.

Abend mitgestaltet haben und an 
die LOM Toggenburg, die voller 
Energie und Engagement seit 40 
Jahren aktiv ist. 
 
JCI LOM Toggenburg – Lasst uns 
gemeinsam Grenzen sprengen! 

LOM Toggenburg
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Lebensmittel zu retten ist 
einfacher, als man denkt! 
Wie unser Lernraum Nr. 3 
eindrücklich bewiesen hat. 
 
Unser dritter Lernraum fand 
bei roh&nobel zum Thema No 
Food Waste statt. 
 
Unter fachkundiger Leitung 
von Sandro Dubach von der 
AK No Food Waste, hatten wir 
die Möglichkeit, wertvolle 
Kenntnisse über den Umgang 
mit Lebensmitteln zu erwer-
ben. Der Lernraum begann mit 
einem Schulungsteil, in dem 
wir lernten, wie wir beim Ein-
kauf, der Lagerung und der 
Verarbeitung von Lebensmit-
teln «food waste» vermeiden 
können. Wir erhielten viele 
nützliche Tipps & Tricks, die 
erst noch das Portemonnaie 
schonen. 

Nach der Schulung setzten wir 
das Gelernte in die Praxis um. 
Gemeinsam verarbeiteten wir 
übrig gebliebenes Gemüse und 
Salat, das sonst im Abfall gelan-
det wäre. Aus diesen Lebens-
mitteln mit einem Warenwert 
von rund CHF 32 zauberten wir 

kreative und leckere Menus für 11 
Personen. 
Der Höhepunkt des Abends war 
das gemeinsame Kochen, bei 
dem wir unsere kulinarischen Fä-
higkeiten und Kreativität beweisen 
konnten, und das Beisammensein 
beim anschliessenden z'Nnacht. 

Gemeinsames kochen zum Thema No Food Waste! 
Dieser Lernraum war eine aus-
gezeichnete Gelegenheit, um 
wertvolles Wissen über den ver-
antwortungsvollen Umgang mit 
Lebensmitteln zu erhalten und 
unser Bewusstsein dafür zu 
schärfen. Indem wir lernen, Le-
bensmittel sinnvoll zu nutzen und 
Abfall zu vermeiden, können wir 
alle einen Beitrag zur Reduzie-
rung von Lebensmittelver-
schwendung leisten!

LOM Bern

Bericht & Bild:  
Corina PeiryMitglieder der LOM Bern beim gemeinsamen Kochen.

Saving food is easier than 
you think, as was amply de-
monstrated by our Learning 
Room No. 3.
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Am 23. Oktober 2024 fand 
das 17. «Wirtschaftszmor-
ge» der JCI Olten statt. Der 
Anlass war restlos ausge-
bucht und 150 Teilnehmen-
de versammelten sich im 
Stadttheater Olten, um sich 
von einem spannenden 
Vortrag inspirieren zu las-
sen. 
 
Als diesjähriger Gastreferent be-
geisterte Bernhard Heusler, an-
gesehener Berater in der Wirt-
schaft und im Sport sowie erfolg-
reicher Buchautor, das Publikum. 
Heusler, der vielen als ehemalige 
Führungspersönlichkeit des FC 
Basel bekannt ist, hielt einen Vor-
trag mit dem Titel «Ein Team ge-
winnt immer!». Dabei lag der 
Schwerpunkt jedoch weniger auf 
seiner Zeit beim FCB, sondern 
vielmehr auf seinen allgemeinen 
Erkenntnissen zur erfolgreichen 
Führung und Zusammenarbeit in 
Teams. 

Heusler teilte seine wert-
vollen Erfahrungen und 
betonte die entscheiden-
de Rolle von Vertrauen, 
Respekt und Motivation 
für nachhaltigen Erfolg – 
sowohl im Sport als auch 
in der Unternehmens-
welt. Mit praxisnahen 
Beispielen aus seiner 
Karriere verdeutlichte er, 
wie ein starkes Teamge-
fühl und gute Führung 
Menschen zu ausserge-
wöhnlichen Leistungen 
befähigen können. Sein 
Vortrag basierte auch auf 
den Inhalten seines Bu-
ches «Ein Team gewinnt 
immer», das im Oktober 
2023 veröffentlicht 
wurde. 
Die Teilnehmenden er-
hielten durch Heuslers 
Ausführungen wertvolle 
Impulse und konnten 
tiefe Einblicke in die 

17. Wirtschaftszmorge mit Bernhard Heusler 
menschlichen und unternehmeri-
schen Erfolgsfaktoren gewinnen. 
Seine authentische und reflektier-
te Art hinterliess einen bleibenden 
Eindruck bei den Zuhörerinnen 
und Zuhörern. 
 
Ein besonderer Dank gilt der UBS, 
die als Hauptsponsor des Anlas-
ses wesentlich zum Erfolg des 
«Wirtschaftszmorge» beigetragen 
hat.

JCI Olten held its 17th «Busi-
ness Breakfast» on 23 Octo-
ber 2024, for a fully booked 
event that saw 150 atten-
dees gather at Stadttheater 
Olten to enjoy a fascinating 
lecture.

LOM Olten

Bernhard Heusler vor dem aufmerksa-
men Publikum im ausgebuchten Stadt-
theater Olten.

Bericht: 
Jenny Wüthrich 
Bild: 
Finja Basan 
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La conférence et la soirée de 
gala du 2 novembre 2024 
avec René Prêtre, chirurgien 
cardiaque pédiatrique notoi-
rement connu, a permis de 
réaliser un superbe bénéfice 
pour son association « Le 
Petit Coeur » pour des soins 
médicaux pour les enfants de 
pays défavorisés. 
 
Cette année, grâce aux fonds ré-
coltés lors du Forum à Porrentruy 
en 2023, la commission « Héritage 
Forum » a organisé à Porrentruy 
une conférence et une soirée, le 
même jour, dédiées entièrement 
à René Prêtre, chirurgien cardia-
que pédiatrique reconnu, et à son 
association « Le Petit Coeur » qui 
soutient les traitements pour les 
enfants de pays où les soins médi-
caux sont insuffisants. 
 
Cet événement a réuni plus d'une 
centaine de personnes de la régi-
on pour assister à la conférence 

passionnante de René Prêtre sur 
son expérience professionnelle 
au sein du Centre hospitalier uni-
versitaire vaudois (CHUV) ainsi 
qu'à l'étranger, en particulier en 
Afrique. 
 
Durant la soirée de gala qui a 
suivi, un excellent repas ainsi que 

Un 2 novembre 2024 inoubliable avec René Prêtre 

LOM Porrentruy

Texte: 
Nathan Rebetez 
Photo: 
JCI Porrentruy

The presentation and gala 
evening on 2 November 
2024 with well-known pae-
diatric heart surgeon René 
Prêtre raised a fantastic do-
nation for his « Le Petit 
Coeur » organisation that 
provides medical care for 
children in the world’s poo-
rest countries.

plusieurs animations (tombola, 
etc.) ont ravi les participants. Deux 
artistes connus de la région (Sim's 
et Guznag) y sont venus apporter 
leur soutien à l'association de 
René Prêtre. Le premier a chanté 
plusieurs chansons de son nouvel 
album et le second a réalisé un 
dessin original «en live» qui a en-

Soirée de gala du 2 novembre 2024, avec Sim's et Guznag à l'oeuvre.

suite été vendu aux enchères du-
rant la soirée. 
Cet événement a été un magnifi-
que succès pour la commission et 
pour la JCI Porrentruy, puisqu'elle 
a permis de réaliser un bénéfice 
de près de CHF 10'000.- qui sera 
reversé intégralement à l'associa-
tion de René Prêtre.

Die Schindler Aufzüge AG 
ist ein weltweit führender 
Anbieter von Aufzugs- und 
Fahrtreppentechnologie, 
der für innovative Lösungen 
und höchste Sicherheitsstan-
dards steht. Mit über 140 
Jahren Erfahrung prägt das 
Unternehmen die moderne 
Architektur und Mobilität in 
urbanen Räumen entschei-
dend mit. 

Am 18. Oktober 2024 hatte die JCI 
Uri die Gelegenheit, die Firma 
Schindler Aufzüge AG in Ebikon 
zu besuchen. Der Nachmittag be-
gann mit einer Führung durch das 
Schindler City Center. Hanspeter 
Burkhardt führte anschliessend in 
die lange Erfolgsgeschichte des 
Unternehmens und dessen Inno-
vationen im Bereich der Aufzugs-
technologie ein. Während der 
Führung konnten tiefere Einblicke 

in die bahnbrechenden Entwick-
lungen gewonnen werden. Be-
sonders spannend war die Erläu-
terung der PORT-Technologie, 
die den Personenfluss in moder-
nen Gebäuden revolutioniert. 
Dieses intelligente System sorgt 
dafür, dass Aufzüge effizient und 
sicher genutzt werden können, 
bei gleichzeitiger Komfort-Maxi-
mierung für die Benutzer. Ein wei-
terer Höhepunkt war der Besuch 
im Liftcamp, wo Schindler seine 
Servicetechniker ausbildet. Diese 
Einblicke in die Praxis und die 
Schulungsprozesse, die notwen-
dig sind, um die Sicherheit und 
Zuverlässigkeit der Schindler-
Aufzüge zu gewährleisten, waren 
beeindruckend. Schliesslich führ-
te Aniko Hornyak durch das PORT 
Innovation Lab, wo die neuesten 
technologischen Innovationen von 
Schindler bestaunt werden konn-
ten, mit denen Schindler die Zu-

JCI Uri zu Gast bei Schindler Aufzüge AG 
kunft der Personenbeförderung 
gestaltet. Die JCI Uri bedankt sich 
herzlich für die tiefen Einblicke, 
die wir während des Besuchs 
möglich waren. Diese haben alle 
nachhaltig beeindruckt.

Schindler Aufzüge AG is a 
leading global provider of 
lift and escalator technology 
that combines innovative so-
lutions with the highest pos-
sible safety standards. With 
over 140 years of experien-
ce, the company has played 
a key role in shaping mo-
dern architecture and mobi-
lity in urban areas.

LOM Uri

Bericht & Bild: 
Matthias Ruch 

Mitglieder JCI-Uri im Schindler City Center.
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Die JCI Sarganserland leiste-
te zwei Arbeitseinsätze am 
Flumserberg Open Air und 
spendete den Erlös von über 
3'000 Franken an das Hospiz 
im Werdenberg. 
 
Am diesjährigen Flumserberg 
Open Air Anfang August wurden 
die Gäste in der VIP-Lounge der 
St.Galler Kantonalbank von der 
JCI Sarganserland bedient. Wir 
sorgten uns um das Wohl der 
Gäste und verwöhnten sie mit 
einem freundlichen und aufmerk-
samen Service. Unser Ziel: den 
Erlös des Arbeitseinsatzes an 
eine gemeinnützige Organisation 
spenden. Ausgewählt haben wir 
das Hospiz im Werdenberg. 
 
Mit teilweise einem mulmigen Ge-
fühl besuchten wir dann im Okto-

ber das Hospiz – ein Ort, welcher 
unheilbar kranken Menschen und 
deren nahestehenden Bezugsper-
sonen die Möglichkeit gibt, die 
notwendige Ruhe zu finden. Mathi-
as Engler, Gesamtleiter stellte das 
Hospiz und seine Arbeit eindrück-
lich und einfühlsam vor. Im An-
schluss liess Doris Büchel die An-

Servieren für den guten Zweck 

LOM Sarganserland

Bericht: 
Daniela Schmid 
Bild: 
Sara Rißlegger

JCI Sarganserland carried 
out two assignments at the 
Flumserberg Open Air 
event, and donated the pro-
ceeds of over CHF 3,000 to 
the hospice in Werdenberg.

wesenden daran teilhaben, wie 
sie Menschen in ihrer letzten Le-
bensphase im Rahmen der wür-
dezentrierten Therapie begleitet 
und ihnen die Möglichkeit gibt, 
das auszusprechen und für Mit-
menschen in einem Brief festzu-
halten, wofür ihnen allein vielleicht 
die richtigen Worte fehlten. 

vlnr: Mario Schneider, Doris Büchel, Mathias Engler, Katja Wildhaber.

Nach dem packenden Referat 
von Doris Büchel überraschten 
wir sie und Mathias Engler am 
Ende mit dem Spendencheck 
von 3'085 Franken. Auch die Teil-
nahme des Geschäftsleitungsmit-
glieds der Bergbahnen Flumser-
berg, Katja Wildhaber, unter-
strich die Bedeutung dieses 
Arbeitseinsatzes.

Le jeudi 31 octobre, la Jeune 
Chambre Internationale de 
la Gruyère (JCIG) a fait vi-
brer les murs de Globull, à 
Bulle, avec un événement 
Halloween sous le signe de 
la solidarité et du divertisse-
ment. Cet événement, pensé 
pour les enfants et leurs fa-
milles, a rassemblé près de 
700 participants, dont 400 
enfants venus déguisés en 
sorcières, squelettes, super-
héros et créatures diverses 
pour un après-midi haut en 
couleur. 
 
L’objectif de cette fête était dou-
ble : offrir aux familles un mo-
ment de magie et de convivialité, 
tout en recueillant des dons de 
denrées alimentaires pour la 
Banque alimentaire fribourgeoi-
se. Avec un système d’entrée 
sous forme de dons, la JCIG et 
ses partenaires ont permis de ré-
colter 750 kg de denrées, une 
collecte généreuse qui aidera la 
Banque alimentaire dans son 

soutien aux personnes en situati-
on de précarité dans la région. 
Les enfants, accompagnés de 
leurs parents, ont eu accès à un 
large éventail d’activités sur le 
thème d’Halloween : contes en-
chantés, atelier de grimage, jeu 
du loup-garou, décoration de ci-
trouilles, et un photobooth pour 
immortaliser leurs costumes. La 
décoration de citrouilles a suscité 
un engouement tout particulier, 
permettant aux enfants d'expri-

Un Halloween solidaire et festif 

LOM La Gruyère

Texte: 
François Pharisa 
Photo: 
Thomas Delley

On Thursday 31 October, 
JCI Gruyère rocked the 
walls of Globull in Bulle with 
a Halloween event focussed 
on the themes of solidarity 
and fun. The event, created 
for children and their fami-
lies, attracted almost 700 vi-
sitors including 400 children 
dressed up as witches, ske-
letons, superheroes and va-
rious creatures for a diverse 
and eventful afternoon.

mer leur imagination. 
Pour se réchauffer, près de 150 
assiettes de soupe à la courge 
ont été servies, et les « cocktails 
magiques » ont apporté une tou-
che supplémentaire de féerie. La 
soirée s'est conclue avec la pro-
jection d’un film d’animation. 
 
En plus des 750 kg de denrées 
récoltées, la JCIG remettra un don 
financier de 2000 francs à la Ban-
que alimentaire fribourgeoise. 

«Ce fut une magnifique démons-
tration de solidarité, témoigne 
Manon Schmutz, présidente de la 
commission Halloween de la 
JCIG. Nous remercions toutes les 
familles qui se sont mobilisées et 
les médias locaux pour leur pré-
cieux soutien.»

Particpants à la journée.
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La centrale nucléaire de 
Gösgen était au centre du 
Senate Day de Suisse cen-
trale de cette année. 
 
Le 21 septembre 2024, une vi-
site de la centrale nucléaire de 
Gösgen a été organisée à l'oc-
casion du Senate Day Suisse 
centrale pour quelque 25 sé-
nateurs et sénatrices partici-
pants. 
 
Répartis en plusieurs groupes, 
les participants ont pu visiter la 
centrale nucléaire de Gösgen 
et découvrir les tenants et 
aboutissants de la production 
d'énergie par le nucléaire. 
 
Le temps étant au beau fixe, la 
visite s'est poursuivie par l'ex-

position du centre des visi-
teurs, qui a notamment expli-
qué la production d'électricité 
de la centrale, mais aussi des 
thèmes tels que la sécurité, les 
perspectives d'avenir et les 
détails techniques. 
 
S'en est suivie la visite de l'in-
stallation sur le site, du bâti-
ment des turbines, de la tour 
de refroidissement et de la 
salle de contrôle, au cours de 
laquelle les employés de la 
centrale ont répondu à toutes 
les questions de chaque grou-
pe et donné des aperçus im-
pressionnants du fonctionne-
ment de la centrale par des ex-
plications détaillées. 
 
Après la visite guidée et la 
courte collation offerte par la 
centrale, nous nous sommes 
retrouvés à l'hôtel Olten, dirigé 
par Darko Bosnjak (membre 
de la JCI Olten), pour un apéri-
tif et un dîner conviviaux. 
 
A la fin de la journée, j'ai pu 
constater que l'on avait beau-
coup ri, parlé, apprécié et ap-
pris pendant la visite guidée 
de la centrale nucléaire ! 
 
Au nom de l'ASS, un grand 
merci à tous les participants ! 
 
 

Senate Day  
Zentralschweiz 
Das Kernkraftwerk 
Gösgen stand im Mit-
telpunkt des diesjäh-
rigen Senate Day 
Zentralschweiz. 
 
Am 21. September 2024 
gab es anlässlich dem 
Senate Day Zentral-
schweiz für rund 25 teil-
nehmenden Senatorin-
nen und Senatoren eine 
Besichtigung des Kern-
kraftwerks Gösgen. 
 
In mehreren Gruppen 
durften die Teilnehmen-
den das Kernkraftwerk 
Gösgen besichtigen 
und die Zusammenhän-
ge der Energiegewin-
nung durch Kernkraft erfahren. 
 
Bei bestem Wetter führte die Be-
sichtigungstour durch die Aus-
stellung im Besucherzentrum, in 
dem unter anderem die Strom-
produktion des Kraftwerks er-
klärt, sowie auch Themen wie Si-
cherheit, Zukunftsaussichten und 
technische Details erläutert wur-
den. 
 
Danach folgte die Besichtigung 
der Anlage auf dem Gelände, 
dem Turbinengebäude, Kühl-
turm und Kontrollraum, bei der 
die Angestellten des Kraftwerks 
jeder Gruppe alle Fragen beant-
worteten und in detaillierten Er-
klärungen eindrückliche Einbli-
cke in den Betrieb des Kraft-
werks gaben. 

Im Anschluss an die Führung 
und die kurze, vom Kraftwerk 
offerierten Stärkung, gab es im 
Hotel Olten, welches von Darko 
Bosnjak (Mitglied JCI Olten) ge-
führt wird, ein gemütliches Bei-
sammensein bei Apéro und 
Abendessen. 
 
Am Ende des Tages konnte ich 
festhalten, dass viel gelacht, ge-
redet, genossen und während 
der Führung im Kernkraftwerk 
auch gelernt wurde! 
 
Im Namen der VSS ein herzli-
ches Dankeschön an alle Betei-
ligten! 

Senate Day 
Suisse centrale 

Texte & Bild:  
René Cellarius
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Gruppenbild vor Kernkraftwerk Gösgen.

Bienveillante, déterminée, lea-
der, ouverte d’esprit, voici 
quelques-uns des traits de ca-
ractère de Sophie qui, au-delà 
des engagements sans relâ-
che et sans faille accomplis 
pour la JCI (Projet Bulle Portes 
Ouvertes, 50ème anniversaire 
OLM Gruyère, EVP Zone 1, 
etc.), font qu’elle sera dès à 

Nouvelle sénatrice 
Sophie Morand

Senat-Nr.: #83126 

LOM: Gruyère 

Übergabedatum: 30.09.2024 

Mitglied seit: 2014

présent une sénatrice hors-
pair. Cette distinction, Chère 
Sophie, est à la hauteur de 
l’exemple que tu représentes 
pour tous les JCs et en particu-
lier pour ceux de la JCI 
Gruyère qui sont très heureux 
de t’avoir dans leurs rangs. 
 
Merci !
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Nous entreprenons un 
voyage dans le temps – de 
la vallée du Rhin directe-
ment à l'Alpstein. 

Notre voyage commence par 
la découverte d’un artisanat an-
cien : le marteleur de Senn-
wald. Là, nous sommes chaleu-
reusement accueillis par Remo 
Sieber (#49110), Jürg Gees et 
Armando Köppel, pour dégus-
ter un délicieux plateau apéritif 
et un verre de vin blanc. Chris-
toph, le forgeron local, nous fait 
découvrir l'histoire de la forge 
et nous montre en direct com-
ment il utilise l’énergie hydrau-
lique pour faire passer le mar-
teau sur le métal chauffé à 
blanc jusqu'à ce qu'il atteigne la 
forme souhaitée. Son savoir-
faire artisanal est impression-
nant, et c'est incroyable ce qu'il 
a déjà fabriqué. 

Ensuite, nous montons en voitu-
re et roulons quelques minutes 
jusqu'à la station inférieure du 
téléphérique de Staubern. 
Nous sommes dans le « Nuss-
haus », un bâtiment entière-
ment fait de bois et de noix et 
dont la forme s’inspire d’une 
coquille de noix. Daniel Lüchin-
ger, chef sénior, nous raconte 

ici de nombreuses anecdotes 
amusantes et certains défis qui 
ont dû être relevés avec les au-
torités. Ce téléphérique ultra-
moderne est le premier au 
monde à être alimenté par 
l'énergie solaire et des batte-
ries – un véritable esprit pion-
nier ! 

YES !!! Une fois de plus ce jour-
là, le soleil est parfaitement 
synchronisé. Nous montons jus-
qu'au Staubern et nous émer-
veillons devant le panorama à 
couper le souffle depuis la ter-
rasse sur le toit avec un verre 
de vin. Les 22 participants ter-
minent la soirée par un déli-
cieux dîner. 

Senate Day  
Ostschweiz 
Wir begeben wir uns auf 
eine Zeitreise – vom Rhein-
tal direkt in den Alpstein. 

Unsere Reise beginnt bei einem 
uralten Handwerk: der Ham-
merschmiede in Sennwald. Dort 
werden wir von Remo Sieber 
(#49110), Jürg Gees und Ar-
mando Köppel herzlich empfan-
gen, geniessen eine leckere 
Apéro-Platte und ein Glas 
Weisswein. Christoph, der örtli-
che Schmied, führt uns durch 
die Geschichte der Schmiede 
und demonstriert live, wie er 
mithilfe der Wasserkraft den 
Hammer auf das glühende Me-
tall sausen lässt, bis es die ge-
wünschte Form erreicht. Seine 
Handwerkskunst ist beeindru-
ckend, und es ist erstaunlich, 
was er bereits alles gefertigt hat. 

Danach steigen wir ins Auto und 
fahren in wenigen Minuten zur 
Talstation der Staubern-Berg-
bahn. Wir sind im «Nusshaus», 
ein Gebäude, das ganz aus Holz 
und Nüssen gefertigt und einer 
Nussschale nachempfunden ist. 
Hier erzählt Seniorchef Daniel 
Lüchinger viele lustige Anekdo-
ten und Herausforderungen mit 
den Behörden. Diese topmoder-
ne Bergbahn ist weltweit die 

erste, die mit Solarenergie und 
Akkus betrieben wird – ein ech-
ter Pioniergeist! 

Juhuiii…! Ein weiteres Mal an die-
sem Tag zeigt sich die Sonne 
zeitlich perfekt abgestimmt. Wir 
fahren hinauf zur Staubern und 
bestaunen das atemberaubende 
Panorama von der Dachterrasse 
bei einem Glas Wein. Bei einem 
köstlichen Nachtessen lassen die 
22 Teilnehmer den Abend aus-
klingen.

Senate Day 
Suisse orientale 

Texte & Bild:  
Gino Francescutto

Hammermässige Truppe!
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